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POZNÁMKA AUTORKY

Hudební komedie The Shop Girl, jež nahradila do

té doby úspěšnou burlesku, byla poprvé uvedena

v Gaiety Theatre v Londýně v roce 1894. O její úspěch

se zasloužil uznávaný mistr divadla, George

Edwardes, a učinil z ní podívanou zcela odlišnou od

ostatních představení.

Diváci na premiéře zažili svěží a strhující podívanou.

Uchvátil je vytříbený vkus, jenž se nesmazatelně podepsal

na výpravě, nadchly je skvělé kostýmy i tanečnice

symbolizující představu dokonalého ženství.

Slovo “dívka” se objevilo už v samotném názvu představení

a děvčata skutečně v představení dominovala.

V Edwardesově pojetí dívky ztělesňovaly a oslavovaly

ženství, a byly proto vřele přijímány nejen muži,

ale i ženami v hledišti.

George Edwardes pak používal slova dívka v názvech představení, jak nejčastěji mohl, a jeho rozhodnutí se ukázalo prozíravé - pokaždé se skutečně dostavil úspěch.

Divadelní léta 1894 - 1914 se nesla ve znamení dívek a tance.

Mnohá děvčata se provdala za šlechtice a v nových rolích manželek slavila v aristokratických kruzích stejný úspěch jako kdysi na jevišti. 7

Znala jsem velice dobře Rosie Booteovou, z níž se stala okouzlující markýza z Headfortu, nebo Denisu Ormeovou, která postupně pojala za manžely dva vévody a zůstala ztělesněním ženskosti a půvabu až do své smrti.

Představení The Shop Girl se dočkalo 546 repríz, což bylo v té době rekordní číslo.

Poté se hrála My Girl s Ellaline Terrissovou v hlavní

roli, ale nepřekonatelný úspěch sklidila až následující

The Runnaway Girl s 593 reprízami.

Nadšení, které mladé a krásné tanečnice vzbuzovaly

u publika, se už nikdy v tak velké míře neopakovalo.

Mladíci z kruhů londýnské smetánky o půvabných

kabaretních umělkyních snili a jejich tajným přáním

bylo pozvat některou z nich na večeři.

Do té doby a ani později podobné euforii nikdo tak

mocně nepropadl.

Dveře do dámských šaten Gaiety Theatre znamenaly

vstupní bránu k milostnému románku.

Nicméně když se ženy takzvaně “emancipovaly”,

mnohé z jejich proslulého kouzla, lesku a šarmu vyprchalo

a počet jejich obdivovatelů výrazně klesl.

 

1894

Před vchodem do divadla zastavil přepychový nablýskaný kočár, ze kterého vystoupil markýz ze Sherwoodu.

Portýr mu pohotově zasalutoval a nechal ho vyběhnout po schodech do vestibulu.

Lístek po markýzovi nikdo nevyžadoval a uvaděči

se před ním dokonce ještě s úsměvem ukláněli. Markýz zamířil rovnou do své lóže. Představení bylo v plném proudu. Markýz se usadil a začal sledovat závěr posledního dějství. The Shop Girl viděl už nejméně tucetkrát, přesto se mu finále, v němž se nejvíce tančilo, líbilo stále stejně. Možná chápal lépe než kdokoliv jiný, proč se Georgi Edwardesovi, vynikajícímu divadelníkovi té doby, podařilo zastínit burlesku těšící se po mnoho let obrovské popularitě.

George Edwardes přinesl do Londýna hudební komedii.

Spojil prvky komické opery, baladické opery,

operety, frašky a baletu a výsledkem byla nablýskaná

bohatá podívaná, která se zapsala do dějin divadelnictví.

George Edwardes způsobil v divadle revoluci, jíž

uchvátil a okouzlil celý Londýn.

Kromě toho, že sám projevil vybraný vkus při výběru dekorací i kostýmů, jeho tanečnice se staly oslavou

dokonalé ženské elegance.

George Edwardes oslavoval ženskost.

Jeho soubor obdivovali muži i ženy zároveň.

Pryč byly obepnuté těsné živůtky a vyzývavé punčochy

z burlesek. Edwardesovy dívky slavily nebývalé

úspěchy. Oblékaly se elegantně od hlavy až

k patě: každý v Londýně věděl, že mají kvalitní

i spodní prádlo - z čistého hedvábí, zdobené pravou

krajkou.

Markýz se rozhlédl po divadle. Bylo obsazeno do posledního místa.

Potěšilo ho to, protože do představení investoval nemalou částku peněz. Teď se ukázalo, že vsadil na správnou kartu, když začal podporovat záměr George Edwardese, jenž se ukázal jako výjimečně úspěšný. Znamenalo to, že se tanečnice proslavily částečně i jeho zásluhou.

Markýz patřil ve šlechtických kruzích mezi významné osobnosti a řada mužů ochotně následovala jeho příkladu. Jestliže Edwardesovo představení chválil, zaručil mu polovinu úspěchu.

Markýz sledoval taneční vystoupení téměř každý

večer a v závěru pak vždy pozval jednu dívku ze souboru

na večeři.

Povečeřet s některou z Edwardesových tanečnic se

stalo touhou snad každého mladíka, který si takový

přepych mohl dovolit. Vzít ji do restaurace Romano’s,

utratit tam poslední halíř a odkráčet domů v radostně

povznesené náladě, opojen vlastním úspěchem.

Nic podobného divadlo dosud nezažilo.

Dveře do divadelní šatny Edwardesových tanečnic

otevíraly bránu k milostnému dobrodružství.

Neustále ji obléhaly desítky mladíků ve fracích

a s cylindry na hlavách, kteří se modlili, aby jim dnes

štěstí přálo a podařilo se jim přesvědčit jednu z krásek, k nimž zbožně vzhlíželi, že si s nimi musí vyrazit.

The Shop Girl byla, jak markýz dobře věděl, živá

podívaná, při níž se diváci bavili od chvíle, kdy se

opona zvedla, až do okamžiku, kdy se zase spustila.

První akt se odehrával v “královských obchodech”

a bohatě plnil všechna očekávání. Druhý diváky zavedl

na bazar maškarních kostýmů v Kensingtonu, kde

se odehrával milostný příběh dvou mladých lidí. Student

medicíny s “modrou krví” se zamiloval do obyčejné

prodavačky.

Markýz sledoval scénu, jež právě vrcholila před jeho

očima, a poněkud cynicky si pomyslel, že některé z tanečnic vlastně nemusejí nic hrát. Podobné příběhy samy prožívaly. Pár už se jich provdalo za své milence s honosnými tituly, v horším případě za milionáře. Markýz nepochyboval o tom, že další je budou brzy následovat.

Většinu z těchto okouzlujících, krásných a elegantně

oblečených mladých žen držel v náručí i on. Ale

nikdy neztratil hlavu natolik, aby jim nabídl manželství.

Už před lety se rozhodl, že se neožení, dokud si

dosytosti neužije radovánek londýnského nočního života,

a předpokládal, že podobné věci ho omrzí teprve

na stará kolena.

Do té doby se rozhodně nehodlal nudit doma. Vzhledem k tomu, co všechno mu patřilo, nuda mu skutečně nehrozila. Mnoho lidi mu závidělo v domnění, že mu celý svět leží u nohou. Nejen že byl nositelem jednoho z nejvýznamnějších šlechtických titulů, navíc ještě vlastnil nádherné domy na venkově a k nim přilehlá panství. Jeho dostihoví koně střídavě vyhrávali různé závody v zemi a jeho lovečtí psi patřili k nejvzácnějším široko daleko.

Opona spadla a sálem se rozlehl mohutný potlesk. Hvězdné umělkyně se děkovaly.

 

Na jeviště se snášela jedna kytice za druhou, obecenstvo pískalo, vykřikovalo a dožadovalo se hlavních představi telek.

S ještě větším ohlasem se setkaly tanečnice.

Markýz vytáhl divadelní kukátko, aby si mohl podrobněji

prohlédnout dívku, kterou chtěl dnes večer

již po několikáté pozvat na večeři.

Usmívala se a markýz opakovaně konstatoval, že

oplývá mimořádným půvabem. Nicméně cynická část

jeho já mu našeptávala, že čas, kdy jí dovolil, aby ho

ovládala, se pomalu chýlí ke konci. Přesto si markýz

musel přiznat, že chvíle, které s ní strávil, patřily

k velice příjemným.

Opona spadla, ale markýz věděl, že za okamžik se znovu zvedne, a pak ještě přinejmenším desetkrát. Pomalu vstal, opustil svoji lóži a vykročil ke dveřím vedoucím k divadelním šatnám.

Otevřel mu sluha a přivítal ho uctivým pozdravem: “Dobrý večer, mylorde! Rád vás zase vidím. Dnes večer se představení povedlo!”

“O tom jsem se přesvědčil na vlastní oči!” souhlasně přikývl markýz.

Prošel mírně ošuntělou chodbou a po železném schodišti zamířil nahoru k šatnám. Po levici měl dveře vedoucí na ulici. V zasklené pokladně seděl Jung a proslulým ostřížím zrakem si měřil okolí. Denně ho obléhaly desítky mladíků a škemraly, aby vyřídil jejich vzkaz některé z mladých umělkyň. Stejně tomu bylo i dnes. Markýz pozoroval, jak mladí muži házejí Jungovi vzkazy, které chtěli, aby předal. Na všech byla jako závaží přivázána zlatá mince a markýze napadlo, že Jung musí mít kapsy plné zlaťáků.

Zastavil se, čekal před šatnou a poslouchal, jak orchestr hraje “Bůh žehnej královně”, což znamenalo, že představení definitivně skončilo.

 

Kolem něj se začali míhat účinkující, přicházející z jeviště.

Dívky při pohledu na něj krátce zaváhaly, pak se většinou usmály a věnovaly mu vyzývavý, někdy dokonce

prosebný pohled, jímž se snažily přivábit jeho pozornost. Jestliže bylo snem každého mladého muže, aby mohl pozvat některou z tanečnic na večeři, pak každá Edwardesova dívka toužila aspoň jeden večer dělat společnost markýzi ze Sherwoodu.

Lucy, s níž se markýz rozhodl trávit dnešní večer, ho nenechala čekat dlouho.

Byla to půvabná kráska s nápadně zrzavými vlasy,

jež rozhodně nebyly výtvorem kadeřníka, a s tváří, za

kterou by se nemusela stydět ani ve vysoké společnosti.

Její dokonalá postava vypadala téměř neskutečně

a dobře střižené elegantní šaty dávaly ještě víc vyniknout

všem jejím přednostem. Markýz věděl, že

róba určitě patří divadlu. Často pořizoval svým milenkám

šaty, proto chápal, proč George Edwardes

vkusu svých tanečnic raději nedůvěřuje.

Nicméně pokud šla jeho děvčata na večeři do restaurace

Romano’s, dovoloval jim nosit divadelní

kostýmy.

“Doufám, že nečekáte dlouho, mylorde?” ozval se svůdně mazlivý, měkký ženský hlas. Pár velkých zoufalých očí k němu prosebně vzhlížel a žadonil, aby se nezlobil.

“Můj kočár čeká,” odpověděl markýz a nabídl Lucy rámě.

Vyšli ze zákulisí a dav venku se rozestoupil, aby mohli projít.

Kočár stál na začátku dlouhé řady vozidel, která parkovala před divadlem.

Ze všech stran k nim doléhaly obdivné výkřiky

a pozdravy patřící nejen Lucy, již všichni znali, ale

určené též markýzovi.

 

“Sherwood! Sherwood!” skandoval dav a nějaký muž zvolal: “Dejte nám vítěze!” Byl to výkřik, jenž markýz mohl zaslechnout na každém dostihovém závodu.

Pokynul svým příznivcům rukou a pak pomohl Lucy nastoupit do kočáru.

Opatrně se uvelebila na sedadle, aby si neporušila účes ozdobený květinami, které jí dokonale ladily se šaty.

Kočár se dal do pohybu a Lucy si povzdechla: “Dneska jste přišel pozdě. Chyběl jste mi.” “Zdržel jsem se na večeři pluku,” vysvětloval markýz. “Nehodilo se, abych odešel dřív, ale toužil jsem vás vidět.”

“Celý den jsem počítala hodiny do našeho setkání,”

přiznala se Lucy, “vlekly se hrozně pomalu.”

Markýz se usmál. Neodpověděl.

Podobná slova vyslechl už od bezpočtu žen.

Vlastně by ho spíš překvapilo, kdyby prohlásily něco

ji ného.

Projeli Strandem a zastavili před restaurací Romano’s.

Tmavovlasý uhlazený muž nevelkého vzrůstu přispěchal

coby majitel podniku markýze zdvořile pozdravit.

Zavedl hosty k pohovce pod balkonem.

Lucy věděla, že je to nejvýznamnější místo v celém

sále. Urovnala si proto šaty a napřímila se. Bylo jí

jasné, že jí bude každá žena v místnosti závidět.

Všechny přítomné dámy na markýze mávaly, posílaly

mu vzdušné polibky, ale markýz se pohodlně

usazoval a jejich přízeň ho na první pohled ani trochu

nevzrušovala.

Obdélníkovou místnost s tmavě červenými závěsy a plyšovými pohovkami zaplňovali výhradně jeho přátelé v doprovodu velice elegantních dam.

 

Protože ovace v kabaretu většinou trvaly déle než v ostatních divadlech, téměř všechny stoly byly již obsazené.

Pár prázdných míst patřilo těm, kteří dosud čekali na své tanečnice, nebo byli na cestě do restaurace, kam následovali markýze s Lucy. Téměř všechny dívky měly ve vlasech květy a na sobě šaty s hlubokými výstřihy. Pasy měly natolik štíhlé, že je stačily kolem dokola obejmout dvě mužské dlaně.

Restaurace jim rezervovala zvláštní stoly, o jejichž květinovou výzdobu se pravidelně starali četní obdivovatelé. Dnes večer krášlily čelo stolu tři speciální kytice a na každé bylo z květů vytvořeno jméno jedné dívky.

Číšník přinesl markýzovi ručně psaný jídelní lístek, zatímco obsluha, jež se starala o nápoje, postávala za markýzovými zády.

S objednávkou si dal markýz na čas. V klidu rozmýšlel, na co má dnes večer největší chuť. Pokud šlo o pití, miloval šampaňské a číšník měl připravenou jeho oblíbenou značku.

Zatímco jim naléval jantarový mok do sklenic, markýz se uvelebil ještě o něco pohodlněji na pohovce a obrátil se k Lucy: “Co jste dělala, když jsem byl pryč?” “Čekala, až se zase vrátíte,” odpověděla. “Ale jděte! Přece si nemyslíte, že vám uvěřím, že jste za tu dobu nepřijala ničí pozvání na večeři!” ‘I kdybych přijala, rozhodně by nešlo o nic důležitého,” usmála se Lucy.

Poposedla, aby byla markýzovi blíž. Ale markýz koutkem oka sledoval muže, který mezitím vstoupil do restaurace a očividně s ním chtěl hovořit.

 

“Zdravím vás, Ruperte!” zvolal markýz. “Myslel jsem, že jste na venkově!”

‘To jsem taky byl,” přikývl ctihodný Rupert Wick, “ale správně jsem tušil, že vás najdu tady.” “Rád vás vidím,” pokračoval markýz. “Napadlo

mě, jestli byste si se mnou nechtěl zastřílet. Třiadvacátého.” Rupertovi zasvítily oči.

Věděl, že pozvání do markýzova domu patří ke zvláštním výsadám, jimž se netěší každý, a ještě větší poctou bylo pozvání na hon.

“S potěšením váš návrh přijímám,” prohlásil a dodal: “Zcela náhodou vám i já chci tlumočit jedno pozvání.” Markýz se na něho tázavě podíval.

“Moje sestra Katherina, která - jak jistě víte - se letos poprvé představila ve společnosti, by se cítila nesmírně poctěna, kdybyste s ní některý večer povečeřel.” Markýz hned neodpověděl a Rupert Wick spěšně dodal: “Nešlo by o žádnou velkou společnost. Zkrátka, Katherina a pár jejích přátel by se s vámi velice rádi setkali.”

“O tom nepochybuji,” pronesl markýz pomalu, “ale obávám se, můj drahý Ruperte, že vaši nabídku musím odmítnout. Moje odpověď zní ne. Jestli se něčemu vyhýbám, pak to jsou bezduché, omezené, nevzdělané a neotesané debutantky.”

Markýz mluvil sebevědomě, bez váhání, a nakonec se usmál.

“U své sestry mě prosím omluvte, nicméně na vás

se budu těšit třiadvacátého.” Rupert věděl, že může jít. Byl propuštěn. Jakékoliv další dohadování s markýzem by bylo bezpředmětné, navíc velice pokořující.

 

Otočil se a rázným krokem přešel ke skupince

svých přátel, která se vesele bavila se čtyřmi kabaretními

tanečni cemi.

Lavina Vernonová vyhlédla z okna. Venku pršelo. To znamená, že dnes odpoledne nebudu moct na projížďku, pomyslela si a pocítila zklamání. Pak si vzpomněla, že má rozečtenou zajímavou knížku.

Líčila dobrodružství muže, který se odvážil cestovat v převleku do Tibetu a podařilo se mu zahlédnout samotného dalajlamu.

Nebylo se co divit, že Lavina ráda četla, protože fara byla plná knih.

Lavinin otec, mladší syn lorda Vernona, nejprve

zcestoval velký kus světa, než se usadil a oženil.

Lord Vernon měl v úmyslu věnovat Lavininu otci

farnost, která tvořila součást jeho panství, ale naneštěstí

ho smrt zasáhla v době, kdy byl jeho syn na

cestách, a nový dědic prodal dům i okolní pozemky.

Artura Vernona vytáhla z nouze nabídka hraběte

Kenwicka, který odjakživa patřil mezi blízké rodinné

přátele a poskytl Arturovi střechu nad hlavou.

Artur se i s manželkou usadil v Little Wickingtonu

a šťastně tam spolu žili.

Jako ženatý muž se závazky přestal jezdit po světě, ale touha po cestování ho neopustila. “Cestoval” tedy aspoň prostřednictvím knih, z nichž se dovídal o koutech, kam se sám nikdy nepodíval.

Ve volném čase psal vlastní knihu a Lavině každá nová kapitola připadala napínavější než ta předchozí. Pravidelně s otcem obědvala, a když dojedli, otec se obvykle uchyloval do pracovny.

 

“Jak jste se odpoledne měl, tatínku?” zeptala se nad talířem jednoduchého, ale chutného jídla, které jim připravila Lavinina stará chůva. “Trochu jsem pracoval na Indii,” prozradil dceři otec, “myslím, že teď už to mám, večer ti to přečtu.” “Budu se těšit, tatínku,” souhlasila Lavina. Pomohla sklidit ze stolu a chystala se odejít nahoru, protože se chtěla převléknout na odpolední projížďku, ale zarazila se, protože jí došlo, že prší. Přešla tedy ke knihovně a vzala si rozečtenou knížku. V tu chvíli se venku ozvalo zaklepání na dveře. Lavina tušila, že chůva odešla do svého pokoje, kde se oddává zaslouženému odpolednímu odpočinku. Stárla, roky jí přibývaly a potřebovala se po obědě chvilku natáhnout. Zamířila proto do haly.

Otevřela dveře a s překvapením zjistila, že před ní

stojí elegantně oděný sluha.

Smekl klobouk s kokardou a zeptal se:

“Je slečna Lavina Vernonová doma?”

“Ano, to jsem já,” odpověděla dívka.

Sluha seběhl po schodech a otevřel dvířka kočáru

taženého dvěma koňmi.

Lavina přemýšlela, čí to asi je vůz.

Sluha přidržel dveře a vystoupila mladá dáma.

Lavina rozpoznala lady Katherinu Wickovou, se

kterou se už téměř rok neviděla.

Lady Katherina, s příjemným úsměvem a v elegantních šatech, zamířila po schodech k Lavině. “Překvapila jsem tě, Lavino?” zeptala se. “Velice příjemně!” zvolala dívka. “Myslela jsem, že jsi na mě úplně zapomněla!” Lady Katherina vešla do haly.

“Musíš mi odpustit, má drahá,” řekla, “celou sezonu jsem strávila v Londýně. A pak, nechtěla jsem obtěžovat, když jsi po matčině smrti nosila smutek.” 18 18

Vešly do obývacího pokoje a lady Katherina zvolala: “Lavino, vypadáš náramně! Kdyby ses objevila v Londýně, způsobila bys senzaci!” Lavina se zasmála.

“To se s největší pravděpodobností nestane. Víš

stejně tak dobře jako já, že otec tady má práci, a navíc

si to nemůžeme dovolit.”

Lady Katherina se uvelebila na pohovce a Lavina usedl a vedle ní.

“Vyprávěj mi o sezoně v Londýně a o svém úspěchu,” zaškemrala. “Ve vesnici se o ničem jiném nemluví!” Hraběti Kenwickovi patřily všechny chalupy ve vsi a půda v okolí. Samotný dům Wickových byl obehnán vysokou zdí z červených cihel.

Lavinu v létě několikrát napadlo, že je škoda, že v rozlehlém sídle nikdo nebydlí.

Z kusých informací, které se jí donesly od služebnictva, jež hraběte doprovázelo do Londýna, věděla, že Katherina sklízí ve společnosti úspěch. Všichni se shodovali, že patří k nejuznávanějším kráskám sezony.

Lavinu to ani příliš nepřekvapilo.

Odjakživa obdivovala Katherinu nejen pro její krásu, ale i proto, že byla neuvěřitelně činorodá a pro legraci neváhala riskovat.

Jezdila skvěle na koni a nebála se ani nejobtížnějších skoků, nad kterými váhali i mnozí muži. Když byla na venkově, neustále vymýšlela a organizovala zábavu pro členy rodiny i pro své přátele. Lavina s Katherinou vyrůstala. Teď se jí stýskalo po soutěžích v lukostřelbě, závodech na kánoích, které pořádaly na jezeře, i po kotilionech, jež neodmyslitelně patřily ke každému večírku už v dobách jejich dětství. 19 19

“Moc se mi po tobě stýskalo, Katherino. Ani nevíš, jak strašně se mi po tobě stýskalo!” ‘Ale jdi, skoro se stydím, že jsem si na tebe tak dlouho neudělala čas,” odpověděla Katherina. Její hlas skutečně zněl poněkud zahanbeně: “Ale upřímně řečeno, Lavino, byla jsem v jednom kole. Spěchala jsem neustále z jednoho večírku na druhý, nebo jsem měla zkoušku u švadleny kvůli novým šatům; a povím ti, že to jsem si pak připadala jako jehelníček!” Lavina se zasmála.

“Slyšela jsem, že jsi patřila k nejelegantnějším a nejkrásnějším debutantkám, jaké kdo kdy pamatoval!” “To je nejspíš trochu přehnané,” zavrtěla hlavou Katherina, “i když se to příjemně poslouchá. Víš, proč jsem přijela, Lavino? Potřebovala bych od tebe pomoc.”

“Pomoc?” podivila se Lavina.

Zadívala se na Katherinu a okamžitě ji napadlo: “Ty máš za lubem nějakou nepravost! To já na tobě poznám. Jsem si jistá, že ani dnes se nemýlím.”

“Možná že je to nepravost,” odpověděla pomalu Katherina, “ale každopádně to bude legrace.”

“O co jde?”

“Vymyslela jsem něco, u čeho se neobejdu bez tvé pomoci.”

Lavina zvědavě sepjala ruce: “Povídej.”

Katherina začala vyprávět a nespouštěla přitom

z přítelkyně oči. Lavina s překvapením zjistila, že si ji

během řeči podrobně prohlíží, zejména v obličeji

zkoumala každý její detail.

Nakonec konstatovala:

“Jsi vážně moc hezká, Lavino! Jaká škoda že jsem tě nepozvala do Londýna. Mohla jsi bydlet u mě a zú-20 20

častnit se aspoň plesů na konci léta, kdy jsi přestala nosit smutek.”

“Nemusíš si nic vyčítat,” odpověděla Lavina. “Zpočátku mi maminka hrozně chyběla, takže jsem ani neměla chuť tančit nebo se bavit ve společnosti přátel, i když jsem přesvědčená, že mamince by moje chování určitě připadalo pošetilé.”

“Velmi pošetilé!” souhlasila Katherina. “Zato teď se jistě pobavíš a zase se nasmějeme jako kdysi.” “Jaký plán se ti honí hlavou, Katherino? Určitě jde o něco příšerného.”

“To si piš!” přikývla Katherina. “Dáme za vyučenou jednomu nafoukanému, protivnému a ješitnému mladíkovi. Ale neboj se, nedopustíme se ničeho špatného. Jen dostane pěkně za uši.”

Lavina se krátce zasmála způsobu, jakým se Katherina vyjadřovala, ale jinak ji nepřerušovala. “Předpokládám, že jsi někdy slyšela o markýzi ze Sherwoodu?” zeptala se jí přítelkyně. Lavina svraštila čelo a po chvilce odpověděla: “Ano, samozřejmě. Patří mu spousta dostihových koní a také vlastní vynikající smečku foxhoundů.” “Správně,” spokojeně přikývla Katherina. “Tak přesně tenhle markýz mě urazil a já mu to hodlám vrátit i s úroky.”

“Urazil tě?” nechápala Lavina. “Jak se mu to podařilo?” “To ti hned vylíčím.” Katherina se dala ochotně do vyprávění. “Během sezony jsem se seznámila s řadou dívek, které, upřímně řečeno, jsou přinejmenším stejně tak hezké jako já.”

“Ale vždyť ty jsi krásná!” okamžitě prohlásila Lavina.

“Jenomže ony také,” pokrčila rameny Katherina.

“Každý vysoce postavený mladík v Londýně se nám

dvořil, lichotil nám a skládal nám pocty. Každý, s výjimkou

jednoho.”

“A to byl markýz Sherwood, že?” usmála se Lavina. “Ty jsi byla vždycky bystré děvče,” pochválila ji Katherina, “jenomže on by tomu stejně nevěřil!” Lavina se na přítelkyni podezřívavě podívala. “Stalo se totiž následující,” pokračovala Katherina. “Rozhodla jsem se s přáteli uspořádat večírek, na který jsme chtěli pozvat i markýze, přestože je o něm známo, že šílí po kabaretních tanečnicích a o jiné ženy se nezajímá.”

Lavině zajiskřilo v očích, jako by tušila, jak Katherinin příběh skončí. Katherina mezitím pokračovala ve vyprávění:

“Přemluvila jsem Ruperta - zajisté se na něho dobře pamatuješ - aby markýzovi mé pozvání přetlumočil. Myslela jsem, že Rupertovu žádost nedokáže odmítnout,

pokud se nebude chtít uchýlit k hrubosti.” “Ale on přesto tvé pozvání nepřijal,” zamumlala Lavi na.

“Nejen že nepřijal moje pozvání,” zvýšila Katherina hlas, “on dokonce Rupertovi řekl, že ho bezduché, omezené, nevzdělané a neotesané debutantky nezajímají!” “To je skutečně troufalost!” rozhořčila se Lavina. “Mně jeho chování připadá otřesné a neomluvitelné! Ten člověk vůbec nemá vychování!” rozčilovala se Katherina. “Moji přátelé zastávají stejný názor. Proto jsme se rozhodli, že si to s ním vyřídíme.” “A jak to chcete provést?” vyzvídala Lavina. “Vymysleli jsme plán, ale potřebujeme tvoji pomoc.” Lavina si nedokázala představit, co by mohla pro Katherinu udělat, aspoň pokud šlo o markýze ze Sherwoodu.

To, co jí zatím přítelkyně vylíčila, vzbudilo její zájem a zvědavost, proto napjatě poslouchala dál:

“Dlouho jsme přemýšleli a pak jsem najednou dostala nápad.”

“To jsem si mohla myslet, že to budeš právě ty!” zvolala Lavina.

“Víš, že o nápady, kterými druhým uchystám překvapení,

já nikdy nemám nouzi,” usmála se Katherina.

“To je pravda,” souhlasila Lavina. “Pamatuješ, jaký

rozruch jsi způsobila, když jsi tenkrát na večírek přivedla

cvičeného tygra z cirkusu? A on pokousal oblíbeného

psa tvého otce?”

Katherina se zachichotala.

“Připouštím, že tenhle kousek se mi příliš nepovedl.

Ale všechny moje ostatní večírky byly skvělé.”

“O tom jistě nikdo nepochybuje!” souhlasila Lavina.

“Já jsem si na nich pokaždé připadala jako v pohádkovém

světě.”

“Přesně o to mi vždycky šlo,” prohlásila Katherina. “A pro markýze chci připravit také pohádku. Jenomže až se z ní probudí, zjistí, že ze sebe udělal před celou společností šaška!”

Lavina zapochybovala, jestli je něco takového možné.

Ale věděla, že když si Katherina vezme něco do

hlavy, je odhodlaná dovést to do konce.

“Pořád mi leželo na mysli,” svěřovala se dál Katherina

a pečlivě dávala pozor, aby nic nevynechala, “že

je markýz zblázněný do těch slavných tanečnic. Podle

Ruperta se s mladými dívkami, jako jsme my, ze zásady

odmítá bavi t.”

“Tomu nevěřím,” zapochybovala Lavina. “Jestliže se účastní večírků, konverzaci s vámi se přece nevyhne.” “Jenomže on chodí výhradně na večírky, které pořádá princ z Walesu v Marlborough House,” prozradila Lavině Katherina, “anebo které pořádají starší 23 23

dámy - vtipné a světaznalé ženy, u nichž jsou profesionální krásky jako doma.”

Lavina věděla, že profesionální krásky v parku neustále obléhají davy mužů a že mají otevřeny nejedny významné dveře.

Ještě před rokem Lavina trávila u Katheriny doma spoustu času a mnohokrát slýchala její bratry, jak probírají radovánky londýnského života. Pochopila, že Katherinin starší bratr se zapletl s krásnou lady de Grey.

Mladší Rupert věnoval volný čas tomu, že zval na večeře děvčata z kabaretu.

“Poslouchej, jak jsem to vymyslela,” pokračovala Katherina. “Rupert přesvědčí markýze, aby uspořádal večírek, a slíbí mu, že mu na něm představí nové tanečnice, které dosud nikdo neměl čest poznat.” “Jak to Rupert provede, když markýz každý večer chodí do kabaretu?” zajímalo Lavinu. “George Edwardes občas pořádá zájezdní představení,” spekulovala Katherina dál. “Jeho soubor během nich objíždí velká města, například navštívil Birmingham a Manchester. Na zájezdech se vypilovávají nedostatky, aby londýnská vystoupení byla perfektní. Proto pak Londýn šílí a ovace neberou konce.”

“To jsem netušila,” překvapeně vrtěla hlavou Lavina. “Rupert mi o tom kdysi vyprávěl,” pokrčila rameny Katherina. “Nedávno jsem se ho ptala, jestli to stále takhle funguje. Prozradil mi, že George Edwardes připravuje novou show, která se bude jmenovat “The Girl”. Vystřídá “The Shop Girl” a bude s ní nejprve jezdit po venkově.”

Lavinu napadlo, jestli není součástí plánu, aby Rupert markýzovi přebral některou z tanečnic, která bude na zájezdu, protože to by pro markýze znamenalo ponížení, a o to přesně Katherina usilovala. 24 24

Katherina jako by tušila, o čem Lavina přemýšlí, dodala:

“Jistě, Lavino, uhodneš, co mám v úmyslu.”

“Já… já se… omlouvám,” zakoktala se Lavina, “ale

nemám… nejmenšího tušení.”

“Ani markýz nebude nic tušit,” spokojeně se usmála Katherina. “Ubytujeme se v jeho zámku a Rupert nás představí jako kabaretní tanečnice.”

Z hlasu jí zazníval veselý tón, ale Lavina na ni vytřeštila oči .

“Říkala jsi… ubytujeme?” znejistěla. “Samozřejmě jsem říkala ubytujeme,” přikývla Katherina. “Bude to muset být dvacátého třetího, protože markýz v té době pořádá hon pro několik přátel. Už jsem několik dívek sehnala, takže doufám, že se k nám přidáš!”

“Ty ses zbláznila!” vykřikla Lavina. “Jak bych já mohla předstírat, že patřím ke kabaretním tanečnicím? A co ty - jsi sice krásná, ale rozhodně nevypadáš jako ony!”

“Uvažuj logicky,” napomenula ji Katherina. “Samozřejmě

že nepřijedeme k markýzovi tak, jak ve

skutečnosti vypadáme. Byla jsem v kabaretu několikrát

a přesně vím, jak se tanečnice oblékají - nosí ty

nejfantastičtější a nejvybranější šaty. A jsou nalíčené

a napudrované, mají načerněné řasy a rudě namalovaná

ústa.”

Lavina nevěřícně zírala na přítelkyni. “Přece se nechceš takhle převléknout!” vydechla. “Uhodla jsi. Chci se takhle převléknout, a to zdaleka není všechno!” popisovala Katherina svůj plán. “Musíme ještě markýze přesvědčit, že jsme nejen hezké, ale také chytré a mnohem vzdělanější a inteligentnější než všechny umělkyně, s kterými měl tu čest se poznat.” Lavina užasla. 25 25

“Je to vůbec možné?”

“To už záleží na nás. Samozřejmě že to dokážeme,”

nepochybovala Katherina. “A jestli nesvedeš

přesvědčit markýze, že jsi stokrát zajímavější než nějaká

obyčejná varietní tanečnice, jejímž jediným jměním je pohledná tvářička, pak jsem se v tobě hluboce zklamala!”

“Nemohu uvěřit, že bychom opravdu udělaly něco tak. tak bláznivého a že bychom. mohly působit. přesvědčivě!” váhala Lavina.

“V tom případě musím ke své velké lítosti konstatovat, že jsem se v tobě celé roky mýlila, protože jsem si myslela, že jsi chytřejší než já,” odpověděla Katheri na.

Lavina se zasmála. Přišlo jí to celé náramně vtipné.

Znovu se ujistila:

“Katherino, ty nemluvíš vážně, že?”

“Samozřejmě že mluvím vážně!” vykřikla Katherina.

“Nenechám se urážet od nějakého nudného,

nafoukaného šlechtice, který mě nikdy v životě neviděl!”

Rozmáchla se rukou a dodala:

“Millicent mi prozradila, že ho pozvali na tři různé večírky a že se neobtěžoval ani odpovědět! A to je její matka vévodkyně z Cumbrie!”

“Vskutku velice nezdvořilé!” souhlasila Lavina. “Vévodkyně prý zuřila a vévoda byl také vzteky bez

sebe!”

“Musí přece chodit do společnosti!” přemýšlela Lavina a na okamžik zapochybovala, jestli je to, co jí Katherina vykládá, vůbec pravda. “Chodí tam, kde si myslí, že se bude dobře bavit, což je, jak už jsem podotkla, mezi lidmi mnohem staršími, než je on; nebo tráví čas v kabaretu. Zve tanečnice na večeře k Romano’s, kde samozřejmě oslňují, protože tam nemají příliš velkou konkurenci.” 26 26

Katherinin hlas zněl kousavě a Lavina pochopila,

že ji to, co o ní markýz prohlásil, velice rozhořčilo.

“Jsem přesvědčena,” pronesla nejistě, “že najdeš

někoho… vhodnějšího… než jsem já™ Někoho, kdo

to^ zahraje mnohem lépe. Já bych… mohla způsobit…

spíš jen zmatek.”

“Už se zase chováš hloupě,” napomenula ji Katherina. “Víš stejně tak dobře jako já, že jsi ze všech mých přítelkyň jednoznačně nejchytřejší. Pamatuji se, jak skvěle sis vedla, když jsme o Vánocích hrávaly šarády. Rupert jednou prohlásil, že by ses skvěle hodila na herečku.”

“Maminka by se zhrozila, kdyby ho slyšela!” bránila se Lavina.

“Samozřejmě bys asi nemohla hrát na opravdovém jevišti,” uznala Katherina, “ale u markýze bys to mohla pojmout podobně - jako by to byla šaráda. Až odjedeme, Rupert markýzovi prozradí, kdo ve skutečnosti jsme, a jemu konečně dojde, že nám naletěl a nechal se zesměšnit.”

“Myslím… třeba se… pleteš…,” začala nesměle oponovat Lavina.

Katherina natáhla ruku a dotkla se Lavininy paže. “Mě neodradíš, Lavino,” upozornila ji. “Víš, že jsem na tebe vždycky spoléhala, a velice by mě mrzelo a zároveň rozzlobilo, kdybys mě tentokrát zradila.” Lavina se zhluboka nadechla.

Měla pocit, jako by se odvážila k dlouhému skoku, aniž by tušila, co ji čeká na místě, kam dopadne. Když se na ni Katherina podívala s prosebným pohledem v očích, hlesla: “No dobře, jestli o to tolik stojíš, tak ti samozřejmě pomohu!”

Lavina s Katherinou nasedly do kočáru, který je měl odvézt do domu Wickových.

“Vidím, že máš nového sluhu,” všimla si Lavina.

“Když u nás zaklepal, zdálo se mi, že je to někdo cizí,

proto mě nenapadlo, že ke mně jedeš ty.”

“Tatínek v Londýně najal spoustu nového služebnictva,”

pokrčila rameny Katherina. “Což znamená,

že ti, kteří u nás pracují léta, si budou muset pořádně

plivnout do dlaní, jestli chtějí vydržet!”

Lavina se zasmála. Tohle byla Katherinina typická

poznámka.

Nicméně věděla, že hrabě a celá jeho rodina se na venkově chovají ke všem vesničanům velice štědře. Katherina se přítelkyni dále svěřila, že některé z dívek, které přislíbily účast v jejím plánu, o němž Katherina hovořila jako o “napínavé šarádě”, jsou u ní momentálně ubytované. Nedala jinak, než že Lavina musí jet s ní a seznámit se s nimi. “Musím se ti přiznat s tím, co mě… znepokojuje,” odhodlala se Lavina, když zabočily na příjezdovou cestu, po obou stranách lemovanou lípami. “Co?” vyzvídala Katherina.

Lavina na okamžik zaváhala, ale pak pokračovala:

 

“Poněkud se obávám, že šaty, které… budeme potřebovat na sebe… budou velice… drahé. Ty víš… že tatínkovi se… po finanční stránce nevede nejlépe.” “Samozřejmě na to nezapomínám,” přikývla Katherina. “Ani by mě nenapadlo chtít po tvém otci, kterého jsem už jako dítě obdivovala, aby platil za něco, s čím by s největší pravděpodobností nesouhlasil.” “Kdo tedy…?” nakousla Lavina.

“Nestihla jsem ti prozradit úplně všechno,” přerušila ji Katherina. “Jedna z dívek, která mi rovněž pomáhá plán uskutečnit, se jmenuje Suzana Heatheringtonová. Je neuvěřitelně bohatá, protože její matka je Američanka. Slíbila, že všechny tvoje šaty zaplatí.” “To je od ní velice šlechetné,” odpověděla Lavina. V duchu si však tak velké plýtvání penězi vyčítala. Vždyť dvakrát si tytéž šaty jistě neobléknou. Katherina jako by četla její myšlenky: “Kostýmy nám ušije jedna vynikající švadlena z Londýna. Je proslulá tím, že šije pro celou řadu kabaretních

tanečnic. Věřím, že až budeme mít tu taškařici

za sebou, postačí nám odpárat pár krajek a volánků

a budeme moci šaty nosit dál, aniž bychom

vypadaly nepatřičně.”

Lavina mlčky souhlasila. To byl vynikající nápad. Od té doby, co odložila smutek po matce, si koupila jen dvoje nové šaty. Nestály mnoho, přesto vypadaly dobře a moc jí slušely, i když nebylo nikoho, kdo by jí je pochválil.

Nicméně s modely, které nosila Katherina, soutěžit nemohly.

“Až přijedeme, hned tě se Suzanou seznámím,”

ujistila ji Katherina. “Je velice půvabná, stejně jako

Millicent. Bydlí u nás obě. Pak se ještě setkáš s Doris

Vincentovou. Její otec je členem Kabinetu.”

Lavinu náhle zaplavil provinilý pocit. Kdyby se někdo

dozvěděl o tom, co hodlají provést, byl by z toho

pořádný skandál. Ale s Katherinou nemělo cenu se

přít. Už jako dítě si uměla prosadit svou.

Když spolu braly hodiny, byla to pokaždé Katherina,

která určovala, co budou dělat o přestávkách. Katherina také vymýšlela různá dobrodružství a večírky, které Lavině bez výjimky připadaly nesmírně zábavné a vzrušující.

Koně zastavili před rezidencí Wickových.

Bylo to impozantní sídlo, i když z architektonického

hlediska nijak zajímavé. Každá generace přistavěla

nějaké křídlo a zanechala tak po sobě otisk

své doby. Nicméně v konečném výsledku to, co za

posledních padesát let přibylo, původní stavbu nijak

zvlášť nepozdvihlo.

Interiér dopadl podobně, ale Lavinu nijak nezaskočilo, že se tu mísí styly několika století. Lavina dům znala odmalička a milovala ho.

Jakmile vstoupila do haly, připadala si, skoro jako by se ocitla doma.

Posledních pár měsíců v domě nikdo nebydlel. Katherina přesídlila do Londýna a prázdné sídlo vypadalo temně a zasmušile. Nevesele působila okna zakrytá okenicemi a komíny, ze kterých nevycházel ani proužek kouře.

Starý majordom, který rodině sloužil už dlouhá léta, návštěvu uctivě pozdravil.

“Rád vás vidím, slečno Lavino!” vítal ji. “Doufám, že se panu vikáři dobře daří!”

“Výborně, děkuji za optání, Dobsone,” odpověděla Lavina. “Co dělá váš revmatismus? Vsadím se, že tatínka by to určitě zajímalo.”

“Bolí, potvora, pořád stejně!” povzdechl si Dobson. Usmál se a Lavina mu úsměv oplatila. Věděla, že Dobson kvůli revmatismu nemůže chodit do kostela. Pěšky to pro něj bylo po příjezdové cestě do vesnice příliš daleko.

 

Katherina neposlouchala. Spěchala napřed do obývacího pokoje, který užívala pokaždé, když k sobě pozvala přítelkyně. Říkalo se mu “Modrý pokoj”. Byla to příjemná místnost, i když ne tak velká jako salon, jenž se využíval při slavnostních příležitostech. Katherina otevřela dveře a Lavina zahlédla v pokoji dvě dívky. Jak už Katherina Lavinu upozornila, obě byly velice půvabné.

Katherina jim nově příchozí přítelkyni představila. Lavina se na oplátku seznámila se Suzanou, tmavovlasou dívkou s dlouhými řasami, které jí lemovaly výrazné oči a dominovaly obličeji s rovným nosem a čtvercovou bradou.

Millicent byla štíhlejší. Měla protáhlou tvář a přirozeně kudrnaté světlé vlasy, lesknoucí se, jako by odrážely sluneční paprsky. Koutky úst se jí zvedaly v neodolatelném úsměvu. Téměř každého si jím dokázala podmani t.

“Konečně máte příležitost poznat Lavinu,” řekla Katherina. “Jak už jsem vám říkala, je z nás všech nejchytřejší.”

“A navíc moc hezká,” dodala Millicent. “Což je ještě důležitější.”

“Nesmysl,” usadila ji Katherina. “Snažíme se přece dokázat, že se počítá nejen krása, ale i rozum.” Dívky se zasmály a Suzana poznamenala: “Jestli se chceme vydávat za kabaretní tanečnice, je důležitá především naše tvář. Aspoň na první pohled.” ‘To je pravda,” souhlasila Katherina a vzápětí vyzvídala: “Jak jste se vypořádaly s úkolem, který jsem vám uložila?”

“Skvěle,” pochlubila se Millicent. “Chceš to slyšet?” Držela v rukou list papíru. Chystala se z něho

předčítat, ale povšimla si, že Lavina ji zvědavě pozoruje.

“Katherina nám řekla,” vysvětlovala, “že si máme

vymyslet umělecká jména; taková, abychom na ně

slyšely, když nás jimi markýz osloví.”

“S tím souhlasím,” přikývla Lavina, ale stejně si

pomyslela, že bude hrozně nervózní, jestli jí skutečně

připadne role, kterou jí Katherina určila.

Navíc si ještě bude muset pamatovat cizí jméno!

Určitě jí na poslední chvíli vypadne z hlavy.

“Přečtěte, co jste vybraly,” netrpělivě vybídla přítelkyně

Katheri na.

“Já budu samozřejmě Milly,” prohlásila Millicent. “Napadlo mě, že Milly Mills zní docela umělecky.” “To ano,” zamumlala Katherina.

“Elizabeth bude Betty Butt,” pokračovala Millicent,

“a z Doris uděláme Dolly Daltonovou.”

“To je moc dlouhé,” namítla Katherina.

Protože měla dojem, že Lavině dluží vysvětlení,

obrátila se k ní:

“Víš, zjistily jsme, že George Edwardes rád dává

svým děvčatům jména, která jsou snadno zapamatovatelná

a tají v sobě jisté vzrušení.”

“Výborně,” ozvala se Suzana, “tak bude Dolly

Dawes.”

“To zní mnohem lépe,” souhlasila Katherina.

“A Constance se bude jmenovat Connie Corry,”

četla dál Millicent, “Wendy si může ponechat křestní

jméno tak, jak je, a bude z ní Wendy Winn. Pro

Suzanu jsme vybraly Susie Shaw a Iris přejmenujeme

na Iri s Locke.”

Katherina zatleskala.

“Výborně! A co Lavina?”

Lavina zadržela dech.

Tajně už mezitím vymýšlela, co by se dalo provést

s jejím jménem, aby znělo zajímavě, ale dalo se snadno zapamatovat.

“Myslím,” prohlásila Millicent, “že pro Lavinu by se hodilo Vina Verne.”

“No ano,” zvolala Lavina, “to snad nezapomenu!” “Hodí se to pro tebe,” rozhodla Millicent, “a zní to o něco inteligentněji než naše jména!” Katherina si povzdechla.

“Takže domluveno!” uzavřela otázku uměleckých

jmen. “Já se budu vydávat za Kathy. A teď si musíme

opatřit šaty. Mimochodem, Rupert mi včera večer prozradil,

že se markýz rozhodl vypravit pro hosty soukromý

vagon, který bude odjíždět z nádraží v Paddingtonu

v sobotu ve tři hodiny odpoledne.”

Lavina se na ni překvapeně podívala.

“Ale ten večer bychom přece měly pro markýze vystupovat!” “Zapomněla jsi na jednu věc, o které jsem se zmínila,” připomněla jí Katherina. “Jezdíme přece na turné! Právě jsme se z jednoho vrátily do Londýna, takže až do pondělka nemáme žádný program. V pondělí nás ale čeká další dojednané vystoupení v dalším městě.”

Lavina se omluvila.

“Na to jsem vskutku nevzpomněla.”

“Získáme tak dva volné večery, které můžeme strávit na markýzově zámku, nicméně v pondělí brzy ráno odjedeme.”

Lavina chtěla poznamenat, že jí to připadá příliš dlouho. Ale ostatní s tím zřejmě souhlasily, proto usoudila, že bude lepší si nestěžovat.

“Já se vracím do Londýna pozítří,” plánovala svůj nejbližší program Katherina. “A Lavina pojede se mnou.”

Lavina stěží potlačila výkřik. “To myslíš vážně?”

 

“Samozřejmě že to myslím vážně. Musíš na zkoušku

ke švadleně a také se musíš jít podívat na kabaret

do divadla. Dávají The Shop Girl.”

Lavině se rozzářily oči.

“To zní jako vzrušující výlet.”

“Budeme muset jít na odpolední představení,” kula

pikle Katherina, “jinak bychom se mohly potkat

s markýzem. Takové riziko nám nestojí za to.”

“Ne, to jistě ne,” přikývla Millicent. “Můžete jít

s Lavinou jen samy dvě, protože my jsme to představení

už vi děly.”

“To je pravda,” souhlasila Suzana, “aspoň Lavina uvidí, jaký jsme si vytyčily náročný cíl, když chceme vypadat jako kabaretní tanečnice.” “Nakonec to bude muset ocenit i samotný markýz,” ušklíbla se Katherina.

Posadily se a začaly podrobně probírat, co všechno je čeká.

Katherina během celého povídání neustále dávala najevo, jak strašlivě ji markýz rozčílil. Nechápu, proč jí to dělá takové starosti, divila se v duchu Lavina.

Pak ji napadlo, že se možná Katherina do markýze

zamilovala, přestože se s ním nikdy osobně nesetkala.

Ale nezdálo se jí to příliš pravděpodobné.

Podle toho, co říkaly ostatní dívky, Katherina slavila

v Londýně takový úspěch a obdivovalo ji tolik

mladíků, že se jevilo jako poněkud dětinské zlobit se

kvůli jednomu jedinému pohrdavému hlasu.

Ovšem představa, že se podívá do Londýna, Lavinu

nadchla. Když ji Katherina navečer poslala v kočáře

zpátky domů, připadala si, jako by se vznášela v oblacích.

Otec stále ještě psal ve své pracovně.

Vzhledem k tomu, že byl pomalu čas jít se převléknout

k večeři, dovolila si ho Lavina vyrušit.

 

Když vešla do místnosti, vikář k ní zvedl oči a zeptal se:

“Kolik je hodin?”

“Je sedm, tatínku; čas, abyste přestal pracovat. Kromě toho vám musím sdělit něco úžasného.” “A copak?” zajímalo otce.

Listoval přitom nějakými spisy, takže Lavina věděla, že se na její odpověď příliš nesoustředí. “Dnes se tady zastavila Katherina,” oznámila otci Lavina. “Pozvala mě příští týden do Londýna!” “Katherina?” podivil se vikář.

Potom jako by se rozpomněl, o kom je řeč, pokračoval ve vyptávání:

“Už se vrátila domů? No, to je pro tebe velice příjemné,

že?”

“Velice,” souhlasila Lavina. “A souhlasíte, abych

s ní na pár dní odjela do Londýna?”

Vikář odložil lejstra a vstal od stolu.

“Po pravdě řečeno,” prohlásil, “jsem trochu dotčen,

že nám Katherina v poslední době nevěnovala příliš

mnoho pozornosti. Když jste byly děti, trávily jste

spolu celé dny.”

“Katherina se omlouvala, že nás tak zanedbávala,” pospíšila si Lavina, “a já ji chápu. V Londýně neměla

chvilku volna; jistě bylo obtížné vyšetřit čas a vzpomenout si na ,vesnické balíky’ kteří zůstali v Little Wi cki ngtonu.”

“A teď ti nabízí, abys u ní bydlela,” opakoval vikář. “Jen na pár dní,” vysvětlovala Lavina. “Ale pak možná dostanu pozvání na hon, který pořádá markýz ze Sherwoodu.”

Lavina se lekla, jestli její otec vůbec někdy o markýzi slyšel a jestli nebude mít námitky proti tomu, aby se stala jedním z jeho hostí. Ale vikář prohlásil: “To by mohla být příjemná zábava. Kvůli tobě jsem rád, má drahá.” 36 36

Vyšel z pracovny, ale když dospěl ke schodišti, zastavil se.

“Napadlo mě,” otočil se, “že když pojedeš do Londýna, budeš asi chtít nějaké nové šaty. No, dám ti, kolik jen budu moct.”

“Není potřeba, tatínku,” vyhrkla Lavina. “Katherina mi nabídla, že si od ní mohu vypůjčit všechno, co budu potřebovat. Má mnohem víc oblečení, než unosí.” Vi kář se zasmál.

“To je jejich rodině podobné! Na druhou stranu, pokud jde o peníze, ani k cizím nejsou skoupí.” Vyšel po schodech nahoru.

“Což mi připomíná - chtěl jsem požádat hraběte, jestli by trochu nepodpořil chudobinec. Poslední dobou hrozně chátrá.”

“Zeptám se Katheriny, kdy se její otec chystá zavítat domů, ale myslím, že zatím je v Londýně spokojený stejně jako ona!”

Lavině blesklo hlavou, že když hrabě ovdověl, jistě se na venkově cítil po mnoha stránkách velmi osaměle. Byl pohledný muž, podobně jako její otec. Nepochybovala, že se mu Londýn zamlouvá, a na večírcích, kde určitě potkává spoustu starých známých, je mu veseleji.

Po večeři otec Lavině předčítal kapitolu ze své knihy, na níž pracoval celé odpoledne. Lavině připadala velice zajímavá. Zapomněla na svět kolem sebe a pozorně poslouchala. Otec četl strhujícím hlubokým hlasem. Když ho poslouchala v kostele, vnímala jeho hypnotickou sílu, která dokázala zklidnit i neposedné hochy v kostelním sboru.

Vikář popisoval místa, na něž v životě zavítal, především Východ.

Lavina si dokázala živě představit to, co otec líčil. Viděla to před sebou jako na obrázku. 37 37

Otec popisoval Indii.

Lavina si představovala slunce, zářivou žhnoucí

kouli, jejíž paprsky dopadají na řeku Ganges.

Na břehu se suší jasnobarevná sárí.

K řece proudí davy lidí, aby se v ní mohly vykoupat.

Věří, že voda v řece je posvátná.

Proud pomalu unáší loďky s plátěnými stříškami.

Otec dočetl a Lavina si povzdechla.

“To bylo krásné, tatínku! Skoro jsem měla pocit, jako bych sama v Indii byla!”

“Rád bych tě tam vzal,” smutně se usmál vikář, “ale obávám se, že si to nemůžeme dovolit.” Pokýval hlavou.

Lavina věděla, že otec by rád znovu cestoval po světě, jako když býval mladý; věděla, že touží šplhat po horách a plavit se po neprozkoumaných řekách.

Miloval rozhovory s domorodci, kteří vypadali úplně jinak než lidé z Little Wickingtonu. “Možná se někdy v budoucnu přece jen vypravíme na dovolenou,” prohlásila Lavina nahlas. “Budeme šetřit, jak jen to půjde.”

Vikáři se na okamžik rozjasnily oči. Odpověděl: “Představa je to lákavá, ale já nechci šetřit na tvůj úkor, má drahá. Jestli v Londýně uvidíš nějaké slušivé šaty, které by sis chtěla koupit, tak si je kup. Až mi vyjde kniha, určitě dostanu od nakladatele zálohu.”

“To je od vás milé, tatínku,” poděkovala Lavina,

“ale já bych raději jela do Řecka, než si kupovala nové

šaty.”

“Zvládneme obojí,” odhodlaně prohlásil vikář.

Nicméně mu bylo jasné, že to bude velice obtížný

úkol. Navíc by to znamenalo, že si na dobu svojí nepřítomnosti

bude muset najít někoho, kdo by ho

zastupoval.

Ruku v ruce se odebrali do svých ložnic. Lavina si trochu dělala starosti, jestli otci nebude příliš smutno, zatímco ona bude v Londýně.

Pak si řekla, že to snad přežije; společnost mu může dělat chůva. A vzhledem k tomu, že dokončuje svoji knihu, klid a samota mu nejspíš přijdou vhod.

Lavina netrpělivě počítala hodiny, kdy už s Katherinou konečně odjede do Londýna. Při čekání se čas vlekl neuvěřitelně pomalu.

Dlouhou chvíli si krátila vymýšlením, co v době její nepřítomnosti přispěje k tomu, aby se její otec cítil co nejpohodlněji.

“Jakmile se vrátím domů, poslechnu si všechny kapitoly,

které mezitím napíšete,” slibovala.

“Budou tu na tebe čekat,” přikývl.

Vikář políbil dceru na rozloučenou a Lavina mu

mávala, dokud nezmizel z dohledu. Potom se usadila

vedle Katheriny:

“Obávám se, že se tatínek často cítí osamělý. Ale to tvůj otec nejspíš také. Maminka říkávala, že vdova si v životě dokáže poradit lépe než vdovec.” “To věřím,” souhlasila Katherina. “Já jsem vždycky ráda, když otec začne flirtovat s nějakou pohlednou dámou. I když je mi jasné, že žádné nedovolí, aby zaujala maminčino místo.”

“To platí i o mém otci,” přikývla Lavina. “Myslím,

že to je cena, kterou platí za to, že žili ve šťastném

a spokojeném manželství.”

Při těch slovech si uvědomila, že po stejném manželství touží i ona.

Chtěla svého muže milovat tak, že pro ni bude tím nejdůležitějším na světě, a doufala, že on jí to bude vrchovatě oplácet. 39 39

“Požádal už tě někdo o ruku, Katherino?” zeptala se přítelkyně.

“Dva nápadníci,” přiznala se Katherina. “Ale ani

jednoho si tatínek za zetě nepřál.”

Lavina chvilku přemýšlela. Potom se znovu otázala:

“Co by tvůj otec dělal, kdyby ses zamilovala do někoho,

kdo by byl z jeho hlediska nepřijatelný?”

“Snažil by se mi zabránit, abych se za něj provdala,

a já bych proti tomu nejspíš nemohla nic dělat,” pokrčila

rameny Katherina.

“Ale když bys ho™ milovala?” trvala na svém Lavi na.

V kočáře se rozhostilo ticho.

Po chvilce se opět ozvala Katherina:

“Doufám, že budu rozumná a nezamiluji se do nikoho,

kdo by mi v životě nedokázal poskytnout postavení,

které očekávám, nebo kdo by neměl dost peněz,

aby mi zajistil to, co potřebuji.”

Lavina pochopila, že se Katherina snaží vyjádřit,

co je pro ni v životě nejdůležitější; co potřebuje

k tomu, aby byla šťastná. Nahlas svůj názor neřekla,

ale podvědomě cítila, že si pravou lásku

představuje jinak. To, o čem mluvila Katherina, nebyla

láska, po které sama toužila; nebyla to láska,

o níž snila.

Žila na venkově a nestýkala se s mnoha lidmi, obzvláště poslední rok, kdy držela smutek po matce.

0 mužích toho mnoho nevěděla. Samozřejmě s výjimkou toho, co si přečetla v knihách.

Muže, do kterého se zamiluje, si představovala jako hrdinu, jenž se bude podobat postavám z románů Waltera Scotta. Nebude mu cizí rytířské chování a zároveň bude mít povahu dobrodruha. Nebude se bát míst, kam dosud noha žádného bílého cestovatele nevstoupila. Měl by být rovněž statečný, ochotný polo-40 40

žit vlastní život za záchranu své vyvolené nebo bezmocného dítěte.

Nepochybovala, že její budoucí manžel bude mít všechny tyto vlastnosti. Až ho jednoho krásného dne uvidí, pozná, že je to ten pravý, zamiluje se do něj a budou spolu šťastně žít až do smrti.

Kenwick House v Londýně patřil k prostorným šlechtickým sídlům, ale Lavině připadal poněkud ponurý. Nicméně poskytoval veškeré pohodlí a o hraběte

1 jeho dceru se starala spousta služebnictva. “Dohlíží tu na mě gardedáma,” prozradila Lavině Katherina, “protože někdo mě musí mít na starosti, když tatínek odjede na dostihy nebo na hon.”

“Kdo to je?” vyzvídala Lavina.

“Jedna sestřenice. Moc zábavy si s ní neužiji, ale ji potěšilo, že k nám může přijet a zůstat tak dlouho, jak jen ji budeme potřebovat; v podstatě se do ničeho neplete, jenom je s ní nuda.”

Podle toho, jak Katherina mluvila, Lavina starší příbuznou politovala.

Ale to byl u Katheriny typický rys; odjakživa projevovala netrpělivost vůči sestřenicím, bratrancům a různým jiným příbuzným, kteří se snažili vlichotit do přízně jejího otce.

Obě dívky dorazily do Kenwick House krátce po Millicent a Suzaně, které na ně hned netrpělivě volaly, jakmile je spatřily:

“Už se vás nemůžeme dočkat! Musíme vám něco

říct! Na zítřek jsme domluvily zkoušku se švadlenou,

která nám šije šaty.”

“Přijde sem?” vyděsila se Katherina.

“No, maminka by byla asi zvědavá, jaké šaty jsem

si vybrala,” kvapně vysvětlovala Millicent, “a Suzana říkala, že její otec už se začal nepříjemně vyptávat, kde že to budeme trávit víkend třiadvacátého.” “Doufám, že jsi ho ujistila, že se mnou,” zneklidněla Katheri na.

“Samozřejmě,” přikývla Suzana. “Ale ptal se mě

několikrát, kde a u koho budeme bydlet.” “Klidně můžeš říct, že u mých přátel na venkově nebo si vymysli nějaké jméno,” radila jí Katherina. “Proto o tom před svým otcem zatím nemluvím, oznámím mu to raději na poslední chvíli.” “Udělala jsem chybu, že jsem se o tom doma zmínila tak brzy, ‘ zalitovala Suzana. “Ale tatínek plánoval na neděli nějaký oběd se známými, takže jsem musela přiznat, že budu pryč.” “Panebože, hlavně buď opatrná,” strachovala se Katherina. “Víš přece, jak dokážou být příbuzní zvědaví. Kdyby vyčmuchali pravdu, ani na vteřinu by nevěřili, že markýz dobrovolně pozval několik debutantek do Sherwoodského Parku.”

“Máš pravdu,” přikývla Millicent. “Slibuji ti, Katherino, že budu co nejopatrnější.”

Pak si naplánovaly, co budou dělat následující den, a rozešly se do svých pokojů.

Lavina se dozvěděla, že hrabě večer pořádá neformální večeři pro své přátele, a přemýšlela, co si má obléknout. Nakonec smutně sáhla po jedněch ze svých jednoduchých šatů, ale zachránila ji Katherina, která ji nechala zavolat do své ložnice. Nabídla jí, ať si vybere z nepřeberné řady nádherných rób, jež jí visely v šatníku.

“Ale přece si nemůžu vzít na sebe takovou krásu,” nevěřícně vydechla Lavina.

“Jsou staré několik měsíců,” mávla rukou Katherina. “Nemám ráda, když mě společnost vidí v jedněch šatech více než dvakrát.” 42 42

Lavina zvolila šaty toho nejjednoduššího střihu, přesto, když si je oblékla, vypadaly na ní velice slušivě. Byly ušité z bílé látky s nádechem do růžova. K ní Katherina Lavině vybrala růžovou růži do vlasů. Většina hostů kolem hodovního stolu byla přibližně stejného věku jako hrabě, nicméně všichni Lavinu obdivovali a skládali jí tolik komplimentů, až se z nich červenala.

Mezi pozvanými samozřejmě nechyběl ani Rupert

Wick. Po večeři se připojil k Lavině a usadil se s ní

v salonu.

“Katherina měla obrovskou radost, že jste souhlasila zúčastnit se její šarády,” prohodil. “Já™ já doufám™ doufám, že ne™ že to nepopletu,” koktala Lavina skromně.

“O tom jsem přesvědčen,” ujistil ji Rupert. “Můžete

mi věřit, že jste mnohem krásnější než všechny tanečnice,

které kdy markýz doprovázel, a že jich nebylo

málo.”

“Katherina říkala, že je jimi přímo posedlý! Jsou opravdu tak™ neodolatelné?”

Rupert na okamžik zaváhal, ale potom připustil: “Je s nimi větší zábava než s většinou jiných žen.” Lavinu napadlo, že má nejspíš na mysli sboristky. “Slyšela jsem toho o nich od Katheriny spoustu vyprávět. Zdá se, že patří mezi nejdůležitější ženy v celém Londýně!”

“Svým způsobem máte pravdu,” usmál se Rupert, “osobně mi připadají zábavné a mám jejich společnost rád. Nelámu si hlavu s tím, jestli jsou chytré nebo ne.”

Lavina pochopila, že Rupertovi připadá pošetilé, když chce Katherina přesvědčovat markýze o tom, že debutantky nejsou jen hloupoučká stvoření s pohlednou tváři čkou.

S nepatrným zaváháním se zeptala:

“Co když se na vás markýz™ rozhněvá™ za to, že

jste ho™ podvedl?”

‘Přemýšlel jsem o tom,” zauvažoval Rupert. “Vzhledem

k tomu, že je sportovec - to nikdo nemůže popřít

- jsem si jist, že když se na to podívá s odstupem, připustí,

že šlo o dobrý vtip, a sám se mu ještě zasměje.”

Lavina věděla, že si Katherina nepřeje, aby to takhle

dopadlo. Nicméně cítila, že není vhodné její plán

kritizovat, proto mlčela.

“Hlavně nesmíte být nervózní,” nabádal ji Rupert. “Chce se po vás jediné: abyste se usmívala a aby vám to slušelo nejméně tak jako dnes. A markýz bude nucen uznat svůj omyl.”

Obdivně se na sestřinu přítelkyni podíval a dodal: “A jestliže nebude hned na první pohled ohromen, vězte, že ostatní budou.”

Při těch slovech se Lavina poněkud uklidnila. Když uléhala do postele, děsila se úkolu, který měla před sebou, o něco méně než při příjezdu do hraběcího domu.

Druhý den děvčata strávila většinu času zkoušením rozešitých šatů, které do Kenwick House přivezla švadlena. Aby ani služebnictvo netušilo, co se chystá, a nemohlo klevetit, poslala Katherina svoji služebnou na celý den pryč a ještě se pojistila tím, že při zkoušce zamkla dveře.

Lavina mlčky obdivovala švadlenino dílo. Přestože

Katherina vlastnila honosné a elegantní modely, úbory,

které jim švadlena navrhla na markýzův večírek,

se s nimi vůbec nedaly srovnat.

Dívky švadleně namluvily, že chystají ochotnické

divadelní představení, pro které potřebují kompletní

garderobu.

Musíme vypadat elegantně, jako bychom hrály na jevišti v Londýně,” vysvětlovala Katherina.

 

“Pak přesně vím, co potřebujete, mylady,” pokývala hlavou švadlena. “Tyhle šaty by obstály i v kabaretu!” “Slyšela jsem, že jste šila pro jejich tanečnice,” vyzvídala Katheri na.

“No jistě, mylady!” chlubila se švadlena, “Některá děvčata se oblékají výhradně u nás; samozřejmě na náklady pana Edwardese.”

Poslední dvě slova pronesla téměř šeptem. Jako by nechtěla, aby někdo zaslechl, co Katherině prozrazuje. Lavině nicméně neuniklo ani slovo. Jenom nechápala, co se tím snaží švadlena naznačit. Potom se ale soustředila na svoje vlastní šaty a vzrušením zapomněla na všechno ostatní. V novém oblečení vypadala jako úplně jiný člověk!

Když švadlena odešla, Katherina podala každé dívce nevelkou krabičku. Obsahovala líčidla, která si nanesou na tváře. Katherina je nakoupila v obchodě s hereckými potřebami.

Lavina si prohlížela obsah svojí skříňky. Našla v ní pudr, růž, maskaru a malý štětec, kterým se barvičky nanášely. Navrchu leželo několik malých pudrovátek. “Doma si to musíte vyzkoušet,” přikazovala Katherina přítelkyním. “Ale počínejte si opatrně, ať vás nikdo nevidí, nebo se vás začnou zbytečně vyptávat. Rozkřikne se to a někdo by si mohl domyslet, co máme za lubem.”

“Budeme velice opatrné,” slíbila děvčata.

“Není to jednoduché,” upozorňovala je Katherina.

“Lavina se jistě pamatuje, že se nám jednou

nebo dvakrát stalo, když jsme se o Vánocích líčily na role v šarádě, že jsme vypadaly komicky, protože jsme se nalíčily příliš silně. Nanesly jsme si na obličej příliš mnoho růže a zbytečně si zvýraznily obočí.” 45 45

“To je pravda,” přikývla Lavina. “Musíte dávat pozor, abyste to s líčením nepřehnaly.”

“Na druhou stranu ale musíme vypadat jako umělkyně,” připomněla Katherina.

“Vyzkoušíme to! Určitě to vyzkoušíme!” slibovala Constance. “A rozhodně při tom nezapomeneme zamknout dveře.”

Se smíchem vyběhly z domu. Vypadaly půvabně

a Lavina zalitovala, že je markýz nikdy neuvidí takové,

jaké ve skutečnosti jsou.

Den nato změnila názor. Bylo to ten den, kdy ji Katherina vzala do divadla.

Odpolední představení se konala vždy ve středu

a v sobotu. Když jejich kočár zastavil před divadlem,

Lavina si pomyslela, že víc vzrušující událost ji nemohla

potkat. Dosud nikdy v divadle nebyla, proto ji

ohromil už impozantní vchod. Když je uvedli do jejich

lóže, rozhlédla se kolem sebe a konstatovala, že

divadlo je mnohem větší, než čekala.

Dívky samozřejmě nesměly jezdit do města samotné,

proto je doprovázela sestřenice Jane. Celou cestu

jim nudným tónem vykládala o různých hrách, které

v uplynulých letech na jevišti zhlédla.

“Samozřejmě že hudební komedie je nový žánr,”

poznamenala, “ale pochybuji, že bude zábavnější než

vystoupení uváděná před ní.”

Katherina se ani nesnažila předstírat, že poslouchá, co jim sestřenice Jane vypráví. Lavina projevovala zájem ve chvílích, kdy se Jane na chvilku odmlčela. “Kdo napsal scénář k téhle hře?” zeptala se Katheriny, mezitím co jejich doprovod nabíral nový dech. Katherina se zatvářila překvapeně. “Nikdy mě nenapadlo, že to musel někdo napsat,” odpověděla.

“Předpokládám, že každá hra musí mít svého auto-46 46

ra,” pokrčila rameny Lavina a vzpomněla si na otce. Blesklo jí hlavou, že by mu přála, aby některá z jeho knih sloužila jako předloha k divadelnímu představení. Koupily si program a Lavina zjistila, že kus nazvaný The Shop Girl napsal H. J. W. Donn.

Jméno jí nic neříkalo. Nedošlo jí, že divadlo nastudovalo hru zcela nového autora, který nebude spojován s tradiční burleskou.

Z programu se také dozvěděla, kdo zkomponoval hudbu. Slova napsal jistý James Tanner, který rovněž celou show produkoval. Lavina ale byla natolik vzdělaná, aby rozpoznala nejdůležitější poznámku programu hlásající, že: Hra se uvádí v režii pana George Edwardese.

Lavina byla okouzlena od první chvíle, co se zvedla

opona. Nablýskaná show ji naprosto nadchla. V němém

úžasu obdivovala největší hvězdy - zejména

Celii Loftusovou a Katy Seymourovou. Ale tanečnice

jí doslova vyrazily dech. Dokonce ji napadlo, že Katherinin

nápad napodobit něco tak fascinujícího je nestoudně

odvážný.

Edwardesovy víly vtančily na scénu a Lavina zatajila

dech. Teprve když za bouřlivého závěrečného

potlesku spadla opona, ocitla se zpátky v realitě. Při

představení se nechala unést do světa, o jehož existenci dosud neměla ponětí.

Cestou domů nepromluvila ani slovo, přestože sestřenice Jane neustále něco vykládala.

Už chápala, proč markýz nejeví zájem trávit čas s debutantkami. Jak mu mohly připadat zajímavé, když se pohyboval ve společnosti božských stvoření, jež znal ze scény kabaretu? 47 47

Jako by vystoupily z Botticelliho obrazu, nebo jiného mistra velkých pláten.

Poprvé v životě si Lavina pomyslela, že toho od ní Katherina žádá příliš mnoho. Jak by někdo - a tím spíše ona - mohl soupeřit s neodolatelným kouzlem kabaretu? 48 48

 

S tebou je potíž,” povzdechl si jednou hrabě Kenwick

před svojí dcerou, “protože myslíš jako

muž. Měla ses narodit jako chlapec. ‘

Lavina se zrovna u toho nachomýtla a v duchu dala

hraběti za pravdu.

Katherina byla rozená organizátorka a hravě by dokázala

velet i pluku. Všechno promýšlela do detailu.

Jak přípravy na jejich šarádu pokračovaly, Lavina ji

obdivovala čím dál víc. To Katherina rozhodla, jak

a kde se převléknou do elegantních modelů, které jim

švadlena ušila. Musejí přece někde odložit obyčejné

šaty a vzít si na sebe ty, ve kterých pojedou do Sherwoodského

Parku.

Katherina jednoduše vyhledala realitního makléře

a oznámila mu, že do Londýna mají na týden přijet

její přátelé z Ameriky, ale nesnášejí ubytování v hotelech.

Většina šlechty už odjela na venkov, proto nebylo

obtížné najít příjemný dům nedaleko Grosvenor

Square. Byl pohodlně zařízený, a pokud šlo o služebnictvo,

patřili k němu pouze dva staří sluhové.

“V první řadě si musíme dát pozor na vlastní komorné,”

upozorňovala Katherina přítelkyně, když se sešly

na poradu. “Před odjezdem nám budou balit zavazadla.

A za druhé na kočího, který nás poveze na nádraží.”

 

“A jak se odtamtud dostaneme k markýzovi?” zeptala se Suzana.

“Všechno zařídí Rupert,” informovala ji Katherina. “My se nejprve sejdeme v domě, který jsem pronajala. Vybalíme si kufry a místo běžných šatů, jež nosíme, do nich poskládáme nově ušitou garderobu, která tam pro nás bude přichystaná.”

Lavina žasla, jak chytře to Katherina vymyslela. Nikdo si nedovedl představit lépe než ona, jak rychle by se po Londýně rozkřiklo, kdyby někdo odhalil, co zamýšlejí. Určitě by se to dostalo až ke služebnictvu na venkov.

Doris, jež Lavině připadala poněkud rozmazlená, si

podrážděně postěžovala:

“Já to bez komorné nezvládnu!”

“Tanečnice komorné nemají,” usadila ji Katherina

ostře, “ale v Sherwoodském Parku se o tebe bude samozřejmě

starat jejich služebná.”

Doris nezbylo než se s touto skutečností spokojit. Katherina už mezitím promýšlela další podrobnosti. V říjnu bylo ještě teplo, ale teď v listopadu se začínalo citelně ochlazovat.

“Neobejdeme se bez něčeho teplého,” oznámila Katherina přítelkyním. “Nemám na mysli obyčejné pláštěnky nebo kabáty; ty by určitě nestačily. Budeme potřebovat kožešiny.” Suzana se zasmála.

“Vsadím se, že kabaretní umělkyně nosí činčilové, sobolí nebo hermelínové pláště a nad vším ostatním ohrnují nos.”

“Napadlo mě totéž,” souhlasila Katherina. “Zkuste

si vypůjčit něco z maminčina šatníku. Když to nevyjde

u vás doma, obraťte se na mě. Moje máti měla

spoustu krásného a zajímavého oblečení.”

Lavina na to neřekla nic, přestože jí bylo jasné, že

se svým silným vlněným kabátem, který nosila v zi—

mě, by v Londýně příliš mnoho úspěchu nesklidila.

Její matka sice vlastnila kožešinové boa, které nosila

hlavně při večerních příležitostech, ale to patřilo spíše

k lacinějším. Nicméně bylo slušivé.

“Pro tebe mám, Lavino, něco speciálního,” obrátila

se Katherina na přítelkyni, jako by tušila, co se jí právě

honí hlavou.

Když Lavina uviděla, oč jde, musela v duchu souhlasit. Byl to skutečně skvost. Modrá sametová pláštěnka jí sahala téměř až ke kolenům. Dole ji lemovala bílá kožešinka, která podle Lavinina názoru nepůsobila nijak draze, ale kolem krku a vepředu byl široký pruh z pravého hermelínu.

Lavina si ji vyzkoušela. Vypadala v ní báječně. “Maminka ji nosívala do opery,” prohlásila Katherina, “ale tanečnice v ní klidně může cestovat v soukromém markýzově vagonu do jeho zámku.” “Budu na ni velice, velice opatrná,” dušovala se Lavi na.

“A doufám, že na maminčiny šperky také!” zasmála

se Katherina.

Lavina vytřeštila oči.

“My budeme mít i šperky?”

“Samozřejmě!” odpověděla Katherina. “Všechny tanečnice nosí šperky za spoustu peněz.” Lavina se zatvářila nechápavě.

“Pan Edwardes jim určitě žádné drahé šperky nekupuje! Stačí, že jim platí šaty.” Katherina se zasmála.

“Jenomže ony mají spousty obdivovatelů, kteří je ověšují klenoty, že jich mají víc než všechny mahárádžovy manželky dohromady!” Sotva to vyřkla nahlas, uvědomila si, že udělala chybu. Teprve když Lavina přijela do Londýna, vyšlo najevo, jaká je nevinná. Katherina i její ostatní přítelkyně chodily do soukromé dívčí školy, proto byly mnohem rafinovanější.

 

Povídaly si o tanečnicích.

Každá z dívek měla bratra či bratrance, který nějakou tanečnici z kabaretu pozval minimálně jednou na večeři. Dříve nebo později se vždy přiznali, že za ně utratili velké peníze. V jednom případě se dokonce nezapletl bratr, ale otec, a učinil tak matku jedné z dívek velice nešťastnou.

Katherina si živě pamatovala její vyprávění:

“Když maminka zjistila, že tatínek daroval té holce

diamantový náhrdelník, začala běsnit a potom plakala.”

Ale Katherina v žádném případě nehodlala Lavinu

zatěžovat takovými podrobnostmi. Uvědomovala si,

že Lavininou hlavní předností je nevinnost a čistota.

Až budeme mít tenhle zmatek za sebou, plánovala

si, seznámím ji s nějakými šarmantními mladíky, aby si mohla najít bohatého manžela.

Trochu ji trápil provinilý pocit, že Lavinu dlouho zanedbávala, že si nenašla čas ji navštívit nebo jí napsat. Bylo to ode mě sobecké, vyčítala si, obzvlášť když jsme žily téměř jako sestry.

V duchu si představovala, jak Lavina ohromí společenskou smetánku, do níž ji hodlala uvést. I proto jí nesmírně záleželo na tom, co si oblékne. Chtěla, aby byl markýz opravdu překvapen.

Ze šatů, které jim švadlena přivezla, považovala za nejhezčí světlounce modrou róbu připomínající jarní oblohu. Lavina v ní vypadala překrásně, až se tajil dech. Barva šatů jí dokonale ladila s očima a dodávala její pleti průsvitný nádech.

Katherina rozhodla, že všechny šaty, ve kterých se Lavina bude na návštěvě ukazovat, budou laděny do modra.

Ostatní dívky také dostaly přidělenou svoji barvu,

a protože Katherina velela jako generál, nikdo neprotestoval.

 

Suzaně slušela zelená, Doris zase šeříková. Millicentiny šaty byly kombinací černé a bílé a dodávaly své nositelce dramatický vzhled. Takhle elegantní vkus mohly mít jen Francouzky.

“Vypůjčím si od maminky velký diamantový náhrdelník,” nadšeně zvolala Millicent, “jen ho, proboha, nesmím ztratit!”

“Je moudré brát si na sebe takovou drahocennost?” zalekla se Constance.

“Pochybuji, že by se mi ho markýz pokoušel

ukrást!” zasmála se Millicent. “A máti tento víkend

odjíždí na venkov. Tam ho rozhodně nosit nebude.”

Téměř všem dívkám se podařilo sehnat nějaký oslnivý

šperk. Když se sešly v pronajatém domě, kde se

chtěly převléknout, vzájemně si klenoty ukazovaly

a patřičně se přitom nadýmaly pýchou.

Katherina s sebou měla velkou šperkovnici, do níž

vybrala pár kousků z matčiných cenností.

“Málem jsem vzala i čelenku!” líčila zapáleně.

“Ale pak mě napadlo, že by to mohlo připadat přehnané

i markýzovi!”

Dívky se zasmály.

Katherina půjčila Lavině perlový náhrdelník, nad

nímž Lavina nadšením zatajila dech. Pak ze šperkovnice

vyndala ještě jeden, tyrkysový, zdobený diamanty,

a k němu náušnice ve stejné barvě.

Do rezidence nedaleko Grosvenor Square děvčata

dorazila postupně. Podle Katherininých pokynů okamžitě

odeslala pryč kočár, který je přivezl. Nicméně

měly nakázáno, že ještě než kočí a lokaj zmizí, musí

vyrovnat zavazadla do vstupní haly. Pak dívky sluhy

propustily se slovy, že pro ně zanedlouho přijedou jiná

vozidla a dopraví je tam, kde hodlají trávit blížící

se víkend.

Jakmile byly všechny pohromadě, Katherina zamkla hlavní vchod. Nemarnily čas a hned začaly vybalovat. Měnily svá oblečení za skvostné róby, které byly do domu doručeny už ráno.

Lavina bez řečí dělala, co Katherina přikazovala.

Nicméně si všimla, že některé dívky nejsou zvyklé

samy skládat svoje šaty do kufru, proto jim v rychlosti

pomáhala. Vždy byla nucena starat se sama o sebe

a nečinilo jí to žádné potíže. Katherina si rovněž dokázala

poradit bez komorné, stejně jako ty mladé dámy,

které rodiče poslali do dívčí školy. Když zaklaply víko posledního kufru, pověsily svoje staré šaty do skříní.

“Vyzvedneme si je tu v pondělí ráno,” organizovala Katherina, “kdybychom je nechaly ležet nepověšené, zmačkaly by se.”

To byla velice praktická rada, která většinu z nich vůbec nenapadla.

Rozčileně se převlékaly do nádherných denních šatů, za něž Suzana zaplatila nemalou částku. Lavininy šaty byly samozřejmě modré a patřil k nim klobouk zdobený drobnými pštrosími pírky. Něco takového Lavina neměla v životě na hlavě. Ale ještě než si nasadily klobouky, Katherina jim přikázala, aby si nalíčily tváře.

Všechny doma pilně cvičily, proto s líčidly zacházely zručně.

Když se Lavina poprvé uviděla v zrcadle, s úlekem konstatovala, že by ji nepoznal ani vlastní otec. Nicméně jí to velice slušelo. Matka by se ovšem nad jejími rudými ústy a načerněnými dlouhými řasami asi zděšeně otřásla. Nalíčené oči vypadaly mnohem větší, než ve skutečnosti byly.

“Náramně ti to sluší!” nadšeně zvolala Katherina a prohlížela si Lavinu ze všech stran. “Jsem si jistá, že by mě nikdo ze známých nepoznal,” zasmála se Lavina.

“Doufám, že totéž platí i o nás,” poznamenala Doris. “Pro jistotu jsem tento týden nechodila na žádné

večírky, kde bych mohla narazit na ty z markýzových

přátel, kteří se účastní honu.”

“Jak víš, koho pozval?” divila se Lavina.

“Tak především,” vypočítávala Doris, “usoudila

jsem, že většinou půjde o muže přibližně v markýzově

věku, to znamená o muže, které - podobně jako

markýze - debutantky nezajímají.”

“Kolik je vlastně markýzovi let?” napadlo Lavinu.

Tuhle otázku si dosud nepoložila.

“Myslím, že je mu dvacet devět nebo třicet,” informovala ji Doris.

Lavina se zatvářila překvapeně. Podle toho, jak o markýzovi ostatní mluvily, se domnívala, že je mnohem starší.

“Mladší muži ho nudí,” vysvětlovala Katherina, která Lavinu s Doris poslouchala. “S výjimkou Ruperta. Ten ho přitahuje, protože umí výjimečně dobře jezdi t na koni.”

Protože Lavina strávila s Rupertem a Katherinou

téměř celé dětství, věděla, že Katherina nepřehání. Ve

skutečnosti koně skvěle ovládal nejen Rupert, ale i jeho

sestra. Zvládli každý osedlaný hřbet.

Jedna věc Lavinu mimořádně potěšila. Katherina

všem dívkám nakázala, aby si s sebou vzaly jezdecké

vybavení.

“Už se nemohu dočkat, až se projedu na markýzových koních!” radovala se Millicent.

“Možná nám to nebude chtít dovolit,” upozornila ji

Katherina. “A to z jednoho důvodu: od Ruperta vím,

že se většina tanečnic v koňském sedle příliš jistě necítí,

proto čekám, že bude markýz předpokládat, že se

budeme chtít maximálně procházet po parku.”

“Tak to pro jeho lordstvo máme další překvapení!”

se smíchem konstatovala Constance.

Lavina si dělala starosti se svým jezdeckým oblekem, protože ho nosila už několik let, ale Katherina jí opět vytrhla trn z paty:

“Mám pro tebe senzační jezdecký úbor, Lavino!” prohlásila. “Sama jsem ho ještě neměla na sobě, protože mi připadal příliš moderní!”

Lavina se na přítelkyni tázavě podívala, ale Katherina už vysvětlovala:

“Jednou jsme s máti zašly k jinému krejčímu místo

k Busvinovi, a to byla chyba. Ušil mi sice jezdecké

šaty, ale maminka mi je zakázala nosit, protože jí připadaly

pro mě nevhodné.”

Když si všimla Lavinina výrazu, zasmála se.

“Ne tak, jak si myslíš,” ujistila ji. “Ale příliš zvýrazňují

pas a kolem krku a na rukávech mají ozdobné

lemování, což se dnes na hon nenosí.”

Lavina jí musela dát za pravdu. Dámské jezdecké

úbory se teď šily podle velice střízlivých střihů.

“Ještě štěstí že máme stejné číslo bot!” zaradovala

se Katherina a pokračovala: “Máš nohu o maličko

menší než já, takže moje nové jezdecké holínky ti určitě

padnou jako ulité. Jsou nenošené. Mě totiž nepatrně

tl ačí na pal ci . “

Lavina neposlouchala. Myslela na to, jak vzrušující bude jezdit na markýzových vynikajících plnokrevnících. Katherina o nich často mluvila, proto si Lavina jejich jména vyhledala v novinách. Pravidelně se o nich psalo ve sportovní rubrice. Nekonečné poznámky o jejich vítězství v Newmarketu doprovázela chvála na markýzovy stáje v Sherwoodském Parku.

Společné projížďky na koni byla další věc, která Lavině po Katherinině odjezdu z venkova nesmírně scházela. Často spolu závodily, a dokonce se nebály skákat přes vysoké ploty.

Když se Lavina ohlédla za svým dětstvím, najednou měla pocit, že téměř všechen čas strávila veselou

zábavou, při níž nebylo o smích nouze. Užily si s Katherinou takové legrace!

Teď měla Lavina příležitost znovu pobývat v Katherinině společnosti. Jako by v jejím životě opět vysvitlo slunce.

“Připraveny?” zeptala se Katherina. Děvčata si nasadila na hlavy klobouky a vklouzla do kožíšků, ve kterých se měla vydat na cestu.

Katherina si přehodila přes ramena pláštík ze sobolí kožešiny. K němu měla stejný sobolí rukávník. Ostatním to neslušelo o nic méně.

Lavina si však pomyslela, že její sametové pláštěnce

lemované hermelínem se stejně hned tak něco nevyrovná.

“Od okamžiku, kdy opustíme tenhle pokoj,” udílela

rozkazy Katherina, “přestáváme být tím, kým ve skutečnosti

jsme, a začínáme hrát naše role.”

Děvčata začala reptat, ale Katherina nekompromisně

pokračovala:

“Musíte si dávat pozor, abyste používaly jména, jež jste si zvolily. Pamatujte, všechny jsme absolvovaly turné v Birminghamu a v pondělí pokračujeme do Manchesteru.”

Odmlčela se, ale pak ještě dodala:

“O divadle mluvte co nejméně. Zato se snažte ohromit jeho lordstvo svými ostatními zájmy. Máte jich plno a během dnešního večera a zítřka se vám musí podařit ukázat se v tom nejlepším světle.” Když domluvila, dívky se zasmály.

Katherina otevřela dveře a zamířila ke schodišti. Za ní následovala Lavina. Okamžitě uviděla Ruperta,

který na ně čekal v hale. Stál uprostřed jejich zavazadel a velice mu to slušelo.

“Jsme připraveny, Ruperte,” oznámila Katherina

bratrovi. “Kočáry už dorazily?”

“Čekají před domem,” přikývl Rupert. “Mám přikázat služebnictvu, aby vám tohle všechno naložilo?” rozmáchl se kolem sebe a Katherina odpověděla. “Ano, buď tak laskav.”

Rupert otevřel dveře hlavního vchodu. Nechal kufry vynést před dům a naskládat do posledního ze tří povozů, který nebyl určen pro cestující. Rozdělili se na dvě skupiny, Rupert jel s Katherinou, Lavinou a Millicent v první.

“Musím přiznat,” složil dívkám poklonu, sotva kočí práskl do koní, “že všechny vypadáte naprosto úchvatně!”

Při svých slovech nespouštěl oči z Laviny. Když si toho Lavina všimla, zrudla rozpaky. “Připouštím, drahá Katherino,” dodal, “že některé ze svých nápadů vskutku umíš dokonale realizovat!” “Jsem Kathy!” opravila ho sestra. “Musíme si dávat pozor na to, jak se oslovujeme. Odteďka používáme výhradně umělecká jména.”

“Samozřejmě,” přikývl Rupert. “Omlouvám se. Zapomněl jsem. Ale povím ti, že pokud by se Vina ocitla skutečně na jevišti, zvedla by diváky ze sedadel!” “Já snad začnu žárlit!” postěžovala si Millicent. Žertovali celou cestu.

Z toho, jak se Millicent na Ruperta dívala, pojala Lavina podezření, že ho nejspíš shledává mimořádně přitažlivým. Pokaždé, když promluvila, se k ní otočil. Teď ji dokonce uchopil za ruku, kterou navíc pozvedl ke rtům.

“Už nejméně tisíckrát jsem vám říkal, že mi připadáte nesmírně krásná!” rozplýval se. “Jenomže vy mě nikdy neposloucháte!”

“Nuže, tento víkend vás poslouchat budu,” slíbila Millicent, “a doufám, že se mi budete věnovat. Netoužím po tom, aby mě obtěžovali markýzovi přátelé. Koneckonců, předstíráme, že jsme kabaretní umělkyně, takže jistě je vám jasné, co od nás budou očekávat.”

Když Lavina slyšela, co Millicent povídá, zmateně se podívala na Katherinu, ale ta rychle dodala: “Když budeme opatrné, žádné problémy mít nebudeme. Už jsem vám to říkala. Jednoduše se ve svých pokojích zamkneme. Pokud to někoho překvapí - tím lépe!”

“Proč bychom se měly zamykat?” nechápala Lavina. Katherina se krátce odmlčela, ale pak se odhodlala k vysvětlení:

“Víš, na tomhle večírku nebudou žádné gardedámy,

a když se nějaký muž opije, tak se může začít chovat

prostopášně.”

“Přece si nemyslíš, že™ že by mohli™ že se budou snažit dostat do našich ložnic?”

“Když se rozparádí, vymýšlejí různé žertíky, a třeba by si z tebe chtěli vystřelit, proto se raději zamkni a víc o tom nepřemýšlej.”

Katherina se podívala na bratra. Rupert ji podpořil: “Kathy má pravdu. Není přece příjemné, když se uložíš ke spánku a někdo tě neustále vyrušuje.” “Ne™ to samozřejmě není,” souhlasila Lavina. Nevšimla si varovných pohledů, jež Katherina vrhla na Millicent, která se chystala něco dodat. Jen si v duchu pomyslela, že se potvrzuje její tušení: maminka by s Katherininým plánem určitě nesouhlasila. Ani Lavinu by nikdy nenapadlo ubytovat se v domě svobodného mladého muže, aniž by s sebou měla gardedámu. Nicméně na změnu už bylo příliš pozdě. Nezbývalo než se řídit pokyny, které jim udělila Katheri na.

Když dorazili na nádraží v Paddingtonu, Rupert je doprovodil k vlaku. Na odnos zavazadel objednal nosi če.

Lavina ještě nikdy soukromým vagonem necestovala. Markýzův vůz působil vskutku impozantně. Byl 59 59

až na samém konci vlaku a cestujícím byli k dispozici tři číšníci v sherwoodské uniformě. Sedadla byla velice pohodlná: polstrovaná a potažená rudým sametem. Jakmile se usadili, obsluha jim nabídla šampaňské, chlebíčky s paštikou z husích jater a sladkosti. Jídlo i cesta Lavinu nadchly. Neměla mnoho příležitostí využívat vlak.

Když cestovala společně s otcem, rozhodně to nebylo tak pohodlné jako teď.

Děvčata byla plná vzrušení z nadcházejících dní,

proto se celou cestu radostně smála, dokud vlak nezastavil.

Ocitla se na nevelkém nástupišti, kde zahlédla

nápis:

ZASTÁVKA SHERWOODSKÝ PARK

Markýzův vagon stál přesně uprostřed nástupiště.

Od schůdků se vinul červený koberec.

Vrchní sluha je přišel osobně přivítat.

Čekal na hosty z Londýna se dvěma menšími kočáry,

každý tažený dvěma koňmi, a s otevřeným povozem

na zavazadla.

Usadili se stejně jako ve vlaku. Do prvního kočáru nastoupila Katherina, Millicent, Lavina a Rupert. Jakmile vyjeli, Millicent zavtipkovala: “Opona se zvedá, hra začíná!”

“Nezapomeň, že má dvě dějství,” varovala ji Katherina. “Dnes a zítra. Myslím, že toho, kdo zapomene, co má říkat, zabiju!”

“Ale jdi!” napomenul ji Rupert. “Bereš to příliš vážně! Jde přece o žert. Možná by bylo mnohem vhodnější zítra markýzovi prozradit, jaké hosty tu ve skutečnosti měl, místo abych za vás odvedl špinavou práci já, až z jeho domu zmizíte!”

“Ty do toho nemáš co mluvit,” rozhořčila se Katherina. “Vše proběhne podle plánu a markýz se dozví pravdu, teprve až odjedeme.”

Lavina s Katherinou souhlasila. Musely by se pro-60 60

padnout studem, kdyby nakonec markýzovi prozradily, že se od nich nechal napálit.

Bez ohledu na Rupertův názor byla Lavina přesvědčena,

že se markýz velice rozzlobí, až se dozví,

že si z něho udělaly dobrý den.

“Dobrá,” uklidňoval Katherinu Rupert. “Nemusíš

se hned tolik čertit. Slíbil jsem ti přece, že udělám, co

budeš chtít. Musíš uznat, že zatím jsem se své role

zhostil do posledního písmene skvěle.”

“To ano,” Katherina změnila tón hlasu. “Jsem ti za

to velice vděčná, ale víš stejně tak dobře jako já, že

jestli se prozradíme, budeme mít všichni u rodičů pořádný

škraloup.”

Rupert při kývl.

“Ano, nezapomínám na to. Myslím, že ty zase klidně můžeš věřit, že se jeho lordstvo dokáže chovat jako

džentlmen a neprozradí vás.”

“Kdyby se zachoval jinak,” varovně prohlásila Millicent, “tatínek by se zlobil nejen na mě, ale i na něj!” “Buď klidná,” ujistila ji Katherina, “nikdo se nikdy nedozví, co jsme provedly. Stačí, když se Rupert bude řídit mými instrukcemi.”

“Dobře, dobře!” ohradil se Rupert nedůtklivě. “Už jednou jsem ti dal své slovo, tak přestaň sekýrovat!” Katherina se k němu naklonila a poplácala ho po koleně.

“Nemusíš se na mě rozčilovat.” Hned nato ho pochválila: “Až do této chvíle jsi byl úžasný. Ale pochop, jsme před začátkem prvního dějství trošku nervózní, aby vše proběhlo hladce tak, jak má.” Rupert se usmál.

“Říká se, že nic se nesmí uspěchat. Tak na to pamatuj a jistě všechno bude v pořádku.” “Držím nám palce,” vydechla Millicent a dodala: “Vzala jsem si svůj oblíbený přívěsek pro štěstí.” Zvedl a zápěstí. 61 61

Lavina viděla, že má na zlatém řetízku zavěšenou drobnou mi nci.

“Co je to?” zvědavě se zeptala.

“Dostala jsem ji od kmotra, když mě křtili,” vysvětlovala

Millicent. “Je to čtyřpence vyražená z ryzího

zlata.”

“Čtyřpence?” překvapeně zvolala Katherina.

“Našel ji, když byl ještě mladý, chudý a výhled do

budoucna se mu nejevil nijak růžově.”

“A přinesla mu štěstí?” zajímalo Lavinu.

“Tvrdí, že od té doby na něho čekalo štěstí na každém

rohu! Všechno najednou nabralo správný směr

a nakonec - celkem náhodou - po dvou nečekaných

úmrtích se stal lordem Stewartem s obrovským panstvím

a neskutečným jměním!”

“Neuvěřitelná historka!” zvolala Katherina. “Určitě ta

mince přinese štěstí i tobě. Třeba se provdáš za královského

prince, nebo se z tebe stane aspoň milionářka!”

“Doufám, že máš pravdu,” prohlásila Millicent,

“ale zatím uchazečů o roli mého manžela mnoho nebylo

a všichni měli k milionáři pěkně daleko!”

Koutkem oka se podívala na Ruperta, ale ten zkoumal

přívěsek.

Lavina si pomyslela, že i kdyby byla Millicent do

Ruperta zamilovaná, rodiče by jí nedovolili, aby se za

něho provdala. Rupert byl pouze mladší syn. Tudíž neměl

šanci získat titul, a Millicent byla dcerou vévody.

Vzpomněla si, co říkala Katherina.

Millicentin otec by Ruperta nepochybně považoval

za nevhodného kandidáta na zetě, ať by k němu Millicent

cítila cokoliv.

Společenská měřítka nejsou příliš spravedlivá, pomyslela si .

Zároveň věděla, že proti nim nic nezmůže. 62

 

Za čtvrt hodiny už zahlédly Sherwoodský Park. Lavina usoudila, že o hezčím sídlu se jí nikdy ani nesnilo. Dům byl prostorný, mnohem rozlehlejší, než čekala. Aniž by se musela ptát, poznala, že byl postaven v polovině minulého stolení bratry Adamovými. Otec ji toho o architektuře naučil spoustu, proto dokázala ocenit hlavní budovu se střechou zdobenou vázami a sochami, jejichž siluety se tyčily k nebi. Po dvou jejích stranách se rozprostírala dlouhá křídla.

Před domem se modralo jezírko s klenutým mostem vedoucím na nádvoří.

Koně zastavili, ale cestující v kočárech nepromluvili

ani slovo, protože je ovládla nervozita. Před nimi

svítila řada schodů potažených červeným kobercem.

Elegantní sluhové v parádních uniformách jim otevřeli

dveře kočáru a majordom s bílými vlasy na ně

čekal u hlavního vstupu. Rupertovi, který pobýval

v Sherwoodském Parku již dříve, se zdvořile uklonil.

Když se k němu připojila děvčata z druhého kočáru,

sluhové k nim přistoupili a odebrali jim kabáty. Zatímco

se hosté zbavovali drahých kožešin, Lavina se

rozhlížela kolem sebe. Vstupní hala na ni hluboce zapůsobila.

Tvořila ji spousta výklenků a v každém stála

socha. Nejspíš řecká, pomyslela si Lavina. Do prvního

patra vedlo točité schodiště s vyřezávaným

zábradlím.

Majordom je zavedl na opačný konec haly, kde si Lavina všimla dvoukřídlých dveří. Sluha je otevřel a ohlásil hosty:

“Ctihodný pan Rupert Wick, mylorde, a dámy z Londýna.”

Hra opravdu začala, pomyslela si Lavina. Prvních několik vteřin vnímala jen krásnou výzdobu sálu, do něhož vešli. Předpokládala, že budou uvedeni do salonu, ale mýlila se. Ocitli se v příjemně zařízené 63 63

místnosti, která sloužila jako pracovna nebo knihovna. Okamžitě ji napadlo, že její otec by ji jistě dokázal náležitě ocenit. Kolem dokola byly obrazy koní a nekonečné řady knih. Nábytek byl navržen tak, aby poskytoval co největší pohodlí. Byla tu hluboká pohovka a křesla, v nichž člověk mohl odpočívat, diskutovat nebo se kochat pohledem na obrazy.

Nebylo těžké se dovtípit, že muži, kteří při příchodu nových hostů vstali, se před chvílí museli vrátit z lovu. Od hloučku se oddělila jedna osoba a vyšla jim vstříc.

Lavina měla poprvé příležitost uvidět obávaného markýze. Nemohla ho nepoznat ani mezi tolika lidmi. Nápadně pohledný, vysoký, se širokými rameny. Už věděla, proč má před ním téměř každý posvátnou hrůzu. Vyzařovalo z něho něco autoritativního. Něco, co ho odlišovalo od mužů, jako byl Rupert. Pak se Lavina napomenula, že se nechává ovlivňovat tím, co o markýzi slyšela, a nespoléhá se na svůj vlastní úsudek. “Tak jsme tady!” zvolal Rupert zcela zbytečně. “Dovolte mi, abych vás představil.” Krátce se odmlčel a pokračoval: “Tohle je Milly Mills. Jistě nemusím připomínat, že se výrazně podílela na úspěchu The Girl.” “Je mi nesmírným potěšením, že vás mohu přivítat v Sherwoodském Parku,” pronesl markýz a potřásl Millicent rukou.

Svoji sestru Rupert představil jako “Kathy”, Doris jako “Dolly” a Suzanu jako “Susie”. Pak přišla na řadu Lavi na.

“A tohle je Vina Verne,” oznámil bez mrknutí oka. Lavina podala markýzovi ruku a ten ji stiskl. Jeho stisk stvrzoval povahu - byl energický. Lavina najednou ucítila, jako by do ní z markýzových prstů pronikalo zvláštní chvění. Okřikla se, že je to absurdní. Něco takového nečekala. 64 64

Katherina mluvila o tom, že je markýz rozmazlený,

namyšlený na svoji vlastní důležitost, že se povyšuje nad ostatní, a Lavina jí uvěřila. Byla přesvědčena, že má Katherina pravdu. Ale vždyť bylo směšné, aby byl muž markýzova věku posedlý tanečnicemi. Lavina pozorovala, jak se markýz zdraví s ostatními, a došlo jí, že má v sobě něco, co Katherině zřejmě uniklo. Vyzařoval silnou osobnost.

Poté co se markýz pozdravil s nově příchozími, představil pánskou společnost kolem sebe. Všichni muži, přesně jak říkal Rupert, byli v markýzově věku nebo dokonce o něco starší. Nicméně všichni do jednoho by mohli stát předlohou k obrazu nazvanému “Dokonalý džentlmen”.

Pilo se šampaňské. Protože Lavina ochutnala sklenku

šampaňského už ve vlaku, pouze nepatrně usrkávala.

Nebyla zvyklá pít, s výjimkou přípitku o Vánocích

nebo o narozeninách. Rozhodně ani tady neměla

v úmyslu otupit své smysly alkoholem.

Bála se, že by se pak mohla dopustit chyby, která

by Katherinu rozzlobila.

Když se napili, markýz navrhl, že by se hosté mohli odebrat do svých pokojů.

“Jistě si budete chtít před večeří odpočinout,” prohlásil. “Výborný nápad,” souhlasila Katherina, “i když cesta vlakem byla velice pohodlná a necítíme se po ní nijak zvlášť unavené. Musíme vašemu lordstvu poděkovat za to, že nám zajistilo tak příjemný způsob cestování.” Markýz se usmál.

“Jsem rád, že jste s mým novým vozem spokojeny.” “Je nový?” podivila se Katherina. “Říkala jsem si, že je velice elegantní!”

“A jaký byl váš dojem?” obrátil se markýz na Lavinu.

 

Nečekala, že s ní začne konverzovat, proto se hned na úvod zakoktala.

“Já™ můj dojem je™ je velice působivý, mylorde,” mumlala a vzápětí se vzpamatovala, “ale ještě víc mě zaujal váš dům, který, jak vím, navrhovali bratři Adamové.” “Rupert se o nich před vámi zmiňoval?” podivil se markýz.

“Ne, ale myslím, že jejich výrazný styl bych poznala všude, aniž by mi musel někdo pomáhat,” odpověděla Lavi na.

Markýzovi se objevil na rtech náznak úsměvu. Lavina se otočila a zamířila ke dveřím. Věděla, že Katherina s ní může být spokojená.

U schodiště v prvním patře na dívky čekala hospodyně v šustivých černých hedvábných šatech a doprovodila je do jejich komnat. Dům byl skutečně impozantní.

Služebná začala vybalovat Lavinino zavazadlo. Než šaty pověsila do skříně, vždy je pečlivě vyklepala. Katherina pokračovala s hospodyní dál chodbou a ostatní děvčata ji následovala. Lavina ve svém pokoji přešla k oknu a vyhlédla do zahrady. Svažovala se k jezírku, na jehož druhém břehu začínal rozlehlý park. V dálce zahlédla pod stromy zvěř.

Stmívalo se. Brzy padne tma a na obloze nebude vidět nic než hvězdy a možná měsíc, pomyslela si dívka. Všechno tady bylo tak krásné; přesně takové, jaké si to představovala.

O podobných zámcích četla jen v knihách vypůjčených z otcovy knihovny. Ale její matka jako děvče občas bydlívala ve významných anglických sídlech podobných markýzovu domu.

Mamince by se tu určitě líbilo, pomyslela si Lavina.

Krása není všechno Zároveň věděla, že by její matka byla zděšena tím, co

její dcera dělá, nebo přinejmenším tím, jak si nalíčila obličej.

Lavina se na chvilku natáhla na postel, ale pak jí služebná

přinesla vanu, kterou umístily před krb. Z velkých

nádob do ní nalily studenou a horkou vodu a přidaly

voňavý fialkový olej. Komorná dala nahřát ke

krbu osušku, do které se Lavina po koupání zabalila.

O podobných věcech Lavina vždy jenom četla a najednou

měla možnost zažít je na vlastní kůži.

Než se oblékla na večeři, posadila se k toaletnímu

stolku a přetřela si tváře, řasy a rty. Jedna z komorných

jí zručně upravila vlasy. Byla už téměř vypravená,

když vtom zaklepal na dveře sluha s podnosem plným

květin. Lavina slyšela, že v mnohých domácnostech se

udržuje tento zvyk, nicméně sama takovou pozornost

neočekávala. Zaváhala, protože nevěděla, který z bohaté

škály květů si má vybrat. Komorná nabídla radu:

“Myslím, že orchideje vám budou slušet. Jsou ze

všech nejhezčí, slečno, obzvlášť když si je připevníte

dozadu do účesu.” Zvedla nevelkou větévku orchidejí,

která se Lavině okamžitě zalíbila.

“Děkuji,” přikývla.

Sluha s květinami zmizel.

Komorná připevnila Lavině květy do vlasů přesně

tak, jak před chvilkou navrhla: dozadu na temeno hlavy.

Jednalo se o drobnost, ale Lavině dodala osobitý

a světaznalý vzhled.

Katherina ji přesvědčila, aby si na sobotní večer oblékla opět modré šaty.

“První dojem je nejdůležitější,” tvrdila.

Róba z modrého šifonu, který za ní vlál jako vánek,

a s volány, jež jí vířily kolem nohou, se skutečně

nedala přehlédnout. Působila divadelně a podle Lavinina

vkusu měla příliš hluboký dekolt. Nicméně Katherina

tvrdila, že přesně takový styl se od tanečnic

očekává.

 

Když si Lavina připnula kolem krku náhrdelník z tyrkysů a diamantů, připadala si ještě vyzývavěji. Katherina jí také půjčila náušnice, které se upevňovaly na šroubek do lalůčku.

“Vypadáte nádherně, slečno!” obdivně se rozplývala komorná. “Škoda že vás nemůžu vidět na jevišti!” “Možná se vám to jednou poštěstí, jestli se dostanete do Londýna,” odpověděla Lavina.

“V to já vůbec nedoufám. Pochybuju, že by se mi to někdy podařilo,” povzdechla si služebná, “ale slyšely jsme toho hodně o jeho lordstvu. Jak chodí na vaše představení a sleduje vás ze své lóže. Prý vždycky jednu z vás pozve po představení na večeři do restaurace. Je to prostě rozený frajer - jo, přesně tak - a my ho všechny moc obdivujeme!”

Frajer - to slovo Lavina dosud neslyšela, ale pomyslela si, že se k markýzovi hodí.

Ozvalo se zaklepání na dveře a vešla Katherina. V růžových šatech s pírky kolem ramen a nabíranou sukní jí to velice slušelo. Na krku měla diamantový náhrdelník, na živůtku diamantovou brož a v uších diamantové náušnice. Lavina její šaty v Londýně neviděla, proto tiše vykřikla v neskrývaném úžasu. “Vypadáš nádherně, Katherino!” zvolala s obdivem. “Ty také,” pochválila ji Katherina. “Musíme jít. Opozdit se k večeři by byla chyba.”

Bok po boku sešly po schodech dolů. Majordom je uvedl do prostorného salonu. Místnost osvětlovaly tři křišťálové lustry s hořícími svíčkami a kolem dokola voněla květinová výzdoba.

To je vážně jako v pohádce! pomyslela si v duchu Lavina. Vzápětí zachytila markýzův pohled. K večeři si oblékl smokink a Lavina věděla, že v jejím pohádkovém světě představuje krásného prince.

 

Lavina se rozhlédla po jídelně. Připadalo jí, že se ocitla v nejkrásnějším pokoji, jaký kdy viděla. Byl laděný do zelena, doplněný zlatou a bílou. Krbovou římsu po obou stranách podpíraly sochy řeckých bohyní. Na stole se blýskalo stříbro.

Lavina přejela pohledem Katherinu i ostatní dívky

a usoudila, že by nikdo nedokázal vypadat dokonaleji.

Ke svému překvapení zjistila, že markýz, který si

vzal osobně na starost zasedací pořádek, určil místo

po své pravici Millicent, zatímco ji posadil nalevo.

Nenapadlo ji, že ho fascinuje kontrast mezi Millicentinou

rafinovaností a její nevinností.

Podle Katherininých pokynů dívky živě konverzovaly

na rozličná zajímavá témata. Čekalo se od nich,

že budou své partnery u stolu bavit.

Markýz nejprve zapředl hovor s Millicent.

Lavina si prohlížela obraz nad krbovou římsou, ale

vzápětí těsně vedle svého ucha uslyšela:

“Pokud se nemýlím, Vino, obdivujete moji výzdobu.”

“Je nádherná!” přikývla Lavina. “Vlastně jsem obdivovala

ten obraz od van Dycka nad krbem. Vsadím

se, že van Dyck patřil mezi vaše příbuzné.”

 

“Jak víte, že je to van Dyck?” podivil se markýz. Lavina se usmála.

“Poznám ho podle toho, jak maluje ruce. Van Dyck je ztvárňuje osobitým způsobem, který si nelze splést.”

Markýz se tvářil užasle, ale neřekl na to nic. Pouze se zeptal:

“Co ještě se vám tady líbí?” Lavina se rozhlédla.

“Obdivuji všechno,” přiznala se. “Stůl je v regentském

stylu. Musí pocházet z doby, kdy princ regent

nechal postavit Carlton House, protože teprve v té

době přišly leštěné stoly do módy.”

Markýz si pomyslel, že jí nejspíš někdo poradil,

o čem se s ním má bavit.

Vypadala tak mladinká, a podle toho, co mu o ní prozradil Rupert Wick, nepocházela z Londýna, nýbrž z venkova. Její jméno mu nic neříkalo. Nicméně ještě nikdy se nesetkal s kabaretními tanečnicemi, které by se zajímaly o nábytek a zařízení interiéru, natož aby o nich něco věděly.

“Máte pravdu,” přikývl. “Líbí se vám moje stříbro?” “Samozřejmě,” odpověděla Lavina bez zaváhání. “Z kterého období podle vás pochází?” zkoušel ji markýz.

Lavina zaváhala.

“Mohu se mýlit,” začala nejistě, “ale myslím, že buď z doby Jiřího Druhého, nebo Jiřího Třetího.” “Podle čeho tak soudíte?”

“Protože je jednoduché,” řekla Lavina. “Podle toho, co jsem četla, a podle obrázků, které jsem viděla, stříbrné příbory se začaly zdobit až v době, kdy byl Jiří Čtvrtý korunován princem z Walesu.”

“Máte naprostou pravdu,” souhlasil markýz. “Překvapuje mě, že s vaší znalostí a obdivem k domům, jako je ten můj, jste si vybrala povolání tanečnice. 70 70

Prosím, prozraďte mi, na základě čeho jste se rozhodovala. Rád bych se o vás dozvěděl více.” Lavina zavrtěla hlavou.

“Já bych si mnohem raději povídala o vašem překrásném domě,” prohlásila. “Mrzí mě, že si ho nestačím ani zpoloviny prohlédnout a už budu muset zase odjet.”

Markýz se zasmál.

“Postarám se, abyste viděla všechno.” “Děkuji vám,” zaradovala se Lavina. “Cestou na večeři mě napadlo, že si tu připadám, jako bych vstoupila do pohádky.”

“Pokud je tomu skutečně tak,” usmál se markýz,

“pak se vynasnažím, abych splnil každé vaše přání.”

Lavina mlčela, proto markýz pokračoval:

“Jistě po něčem velice toužíte. Smím vědět, co je

vaším tajným přáním? Jakoby mávnu kouzelnou hůlkou

a vy mi to prozradíte, ano?”

Lavina se zasmála.

“Toužím po něčem, co nelze snadno získat. Ani ta nejlaskavější kmotřička víla mi to nedokáže nadělit.” “Vaše slova jsou pro mě skutečně výzvou,” prohlásil markýz. “Ale protože já jsem váš kouzelný kmotříček, jistě si nakonec s vaším přáním dokážu poradit.” ‘Vždyť jsem vám řekla, že to nejde.” “Nerad připouštím, že něco nejde. Obzvlášť pokud to mohu ovlivnit.”

V duchu přemýšlel, po čem asi tato půvabná tanečnice

může toužit. Nejspíš to bude něco velice nákladného.

Zároveň ho zarazilo, že odmítla na jeho otázku

přímo odpovědět.

“Čekám,” prohlásil po chvilce.

“Dobrá™ ale varovala jsem vás předem, že moje

přání je nesplnitelné. Přála bych si navštívit Tibet.”

 

Markýz na Lavinu vytřeštil oči.

“Říkala jste - Tibet?” nevěřil svým uším.

“Četla jsem o něm vzrušující a velice zajímavou

knihu,” pokrčila rameny Lavina. “Jmenovala se Skrytá

tvář Lhasy.” Nečekala na markýzovu reakci a tichým

zaníceným hlasem pokračovala:

“Je to tak upřímné a skvělé vyprávění, že jsem měla pocit, jako bych prošla každý kousek území, o němž autor píše.”

Nadechla se a básnila dál:

“Představovala jsem si kláštery postavené na vrcholcích hor, mnichy ve žlutých sutanách, poutníky šplhající po skalnatých stezkách do neuvěřitelných výšek. Potom™”

Na okamžik se odmlčela, jako by k vystižení svých pocitů nenacházela vhodná slova.

“Pak jsem dorazila do Lhasy, viděla Potalu, a dokonce

zahlédla samého dalajlamu!”

Z hlasu jí najednou zazněla úcta.

Markýz pochopil, že nepředstírá, že mu své představy nelíčí z vypočítavosti, ale že pro ni Tibet skutečně mnoho znamená.

Po chvilce ticha se dotázal:

“Měla jste pravdu, Vino. Nemohu vám umožnit,

abyste se podívala do Tibetu, ale vždyť vy jste ho navštívila

díky své fantazii!”

“Ano, takto jsem procestovala už téměř celý svět,”

přiznala se, “zejména místa, která navštívil otec.” Poslední poznámka jí vyklouzla z úst bez přemýšlení a vzápětí zalitovala, že měla raději mlčet. “Co dělá váš otec?” zajímalo markýze. “Píše knihu,” odpověděla Lavina.

Bylo jí jasné, že nesmí přiznat, že její otec dokončil už několik knih, pro případ, že by markýz některou z nich četl. Avšak připadalo jí to nepravděpodobné. Také se bála, aby se na ni Katherina pro její neopatrnost nezlobila. Markýz by ji rovněž mohl začít podezírat, že ve skutečnosti nemá s tanečnicemi nic společného. “Předpokládám,” mluvil dál markýz, “že vám váš otec předčítá, co napsal, proto si to tak živě dovedete představi t.”

“Ano, uhodl jste,” přikývla Lavina. “A protože čte velice poutavě, dokážu si jeho líčení do posledního detailu promítnout před očima, jako bych ty obrazy viděla ve skutečnosti.” “O čem píše nyní?”

Lavina neviděla důvod, proč tuto informaci před

markýzem tajit.

“O Indii,” pochlubila se.

“Ta vám také musí připadat velice zajímavá,” prohodil markýz. “Osobně jsem ji navštívil a musím konstatovat, že je to skutečně fascinující země.” “Prosím, vyprávějte mi, kde všude jste byl,” požádala ho Lavina. “Viděl jste Gangu?”

“Jistě!”

“A viděl jste poutníky, kteří k ní přicházejí, aby se v její posvátné vodě vykoupali, protože věří, že jedině tak se jim dostane požehnání?” “Samozřejmě že jsem je viděl!”

“Máte ohromné štěstí!” povzdechla si Lavina. “Já

bych dala nevím co, kdybych mohla navštívit Sarnath,

kde veliký Buddha pronesl svoje první kázání.”

Na chvilku se rozhostilo ticho, ale pak markýz pokračoval.

“To je nedaleko Benares? Už si nevzpomínám.”

“Je to park, kde žije spousta zvěře, a ten, s kým jste

v Indii byl, vás tam měl určitě vzít. Tatínek tvrdil, že

tam našel klid. Prý je to místo jako stvořené k rozjímání.

Popisuje se těžko, ale to je prý tím, že tam byl

Buddha a celé místo rozechvěl svojí vírou. Ty vibrace

tam stále přetrvávají a není možné je nevnímat.”

 

Markýz byl očividně zaskočen způsobem, jakým

s ním Lavina mluvila, a pouze na ni oněměle zíral.

V duchu si pomyslel, že je to nejzvláštnější kabaretní

tanečnice, s jakou se kdy setkal.

Protože stále mlčel, Lavina se najednou vyděsila,

že řekla něco nevhodného.

“Prosím, vyprávějte mi, co se vám při vaší cestě do Indie nejvíce líbilo,” požádala markýze. “Jistě jste se setkal s guvernérem, což muselo být vzrušující.” “Já bych raději slyšel, jaké dojmy si odvezl z Indie váš otec,” bránil se markýz.

“Pošlu vám jeho knihu, jakmile vyjde,” rychle slíbila Lavi na.

Před dalšími podrobnostmi zachránila Lavinu Millicent, která upoutala markýzovu pozornost svým dotazem. Chtěla, aby vyřešil problém, který vznikl mezi ní a mužem sedícím po její druhé straně. Tvrdil, že před dvěma lety vyhrál derby kůň jménem Jupiter. Millicent byla přesvědčena, že vítěz se jmenoval Swi ft.

“Milly má pravdu, Georgi,” přiklonil se na Millicentinu

stranu markýz. “Takže se musíš omluvit, nebo zaplatit pokutu za svoji neznalost!”

“Myslím, že pokuta bude přijatelnější,” svolil markýzův

přítel a ušklíbl se. Pak Millicent navrhl, že až

se vrátí do Londýna, vezme ji na Bond Street, kde si

bude moci vybrat cokoliv, co se jí bude líbit.

Lavinu překvapilo, když uslyšela, že Millicent

nabídku přijala. Vzápětí si ale uvědomila, že pány,

s nimiž se v Sherwoodském Parku seznámily, po

svém odjezdu už nikdy neuvidí. Při představě, jak tito

vzdělaní a uhlazení džentlmeni hledají osm kabaretních

tanečnic, které se vypařily neznámo kam, měla

chuť se srdečně zasmát.

“Co vás tak pobavilo, Vino?” zeptal se jí nečekaně markýz.

“Pokud jsem se usmívala,” odpověděla Lavina,

“pak jedině proto, že jsem šťastná. Připadá mi úžasné

sedět tady, kochat se všemi těmi nádhernými předměty

a povídat si o Indii. Na dnešní večer nikdy nezapomenu.”

“Mluvíte, jako by se už nikdy neměl opakovat,” poznamenal

markýz, “ale já mám pocit, že jsme teprve

na začátku, nikoliv na konci knihy!”

Lavina se zasmála.

“Doufám, že máte pravdu, přesto si připadám jako v pohádce. Dotknete se kouzelné hroudy zlata a ona se vám pod rukama rozplyne.”

“Pokud naznačujete, že právě tohle jsou vaše úmysly,” odpověděl markýz, “podniknu kroky, abych vám v nich zabránil.”

“Jak to uděláte?” vyzvídala Lavina. “Jako správná víla z pohádky dokážu odletět na kouzelném koberci, anebo využiji svých křídel.”

“Pokud se skutečně pohybujeme v pohádce,” namítl markýz, “pak vyvolám džina z láhve, který vás najde, ať zmizíte kamkoliv, a dopraví vás zpátky ke mně i s kouzelným kobercem, anebo třeba na delfíním hřbetu, když to bude nutné.” Lavina zatleskala.

“Přesně tak to udělal Apollo, že? Často mě napadá, jestli četli muži v dětství stejné příběhy jako já. Jako malé mi připadaly hrozně napínavé, téměř skutečné.” “Já také věřil, že jsou skutečné,” souhlasil markýz, “ale kromě mě jim nikdo nevěřil, aspoň jsem se s nikým takovým nikdy nesetkal.”

Napadlo ho, že vede poněkud nezvyklou konverzaci. Od dnešního večera si sliboval něco úplně jiného. Předpokládal, že s přáteli povečeří ve společnosti varietních tanečnic a pak budou divoce popíjet jako obvykle.

 

V tuto dobu už se většinou jejich smích a hlahol rozléhaly široko daleko a jídelna zpravidla duněla jejich hlučnými hlasy, jenomže dnes se zdálo, že se večer bude odvíjet jinak.

Markýz se rozhlédl po ostatních hostech kolem stolu. Nebylo pochyb, že krásné mladinké dívky, které jim dělaly společnost, jeho přátele zaujaly. Všichni hovořili s mnohem vážnějšími tvářemi než obvykle. Také mnohem tišeji, než bylo zvykem na večírcích, jež markýz pořádal.

Markýz musel přiznat, že Rupert Wick nepřeháněl. Sliboval dívky nejen krásné, ale také originální, což jejich společnice splňovaly od první chvíle, co při jely.

Skutečně to byla pravda.

Tanečnice sedící kolem jeho stolu zastiňovaly

všechny předcházející, které měl kdy čest poznat. Přemýšlel, čím se od těch ostatních liší. George Edwardes zřejmě objevil nová loviště, odkud získával děvčata do své show.

Musím se ho na to zeptat, konstatoval markýz v duchu.

Znovu začal konverzovat s Lavinou, aby si její soused

z druhé strany nemyslel, že ji má pouze pro sebe.

Po večeři Millicent, která seděla po markýzově pravici,

navrhla:

“Myslím, mylorde, že dámy by nyní měly ponechat

pány v klidu, aby si vychutnali svoje portské.”

Něco takového bylo opět neobvyklé. V době, kdy

se večeře schylovala ke konci, se už tanečnice většinou

tiskly k partnerovi, s nímž celý večer flirtovaly.

Proto pánové většinou porušovali běžné společenské

pravidlo a dovolili svým společnicím, aby

zůstaly u stolu, zatímco portské kolovalo kolem

dokola.

 

Nicméně proti Millicentinu návrhu markýz nic nenamítl.

“Samozřejmě, jestli si to tak přejete.”

Millicent vstala a ostatní dívky učinily totéž. Odpluly

z jídelny a jejich rafinované večerní úbory za

nimi šustily jako ptačí křídla.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, markýz znovu

usedl za stůl a prohlásil:

“Blahopřeji, Ruperte! Skutečně jste narazil na výjimečnou sbírku krasavic!”

“Těší mě, že jsem vás nezklamal,” spokojeně přikývl Rupert.

Ostatní pánové se shlukli co nejblíže k markýzovi. “Jsem uchvácen!” zvolal muž, který seděl vedle Katherine. “Vedl jsem skutečně zajímavý rozhovor; takové potěšení z konverzace jsem neměl, už ani nepamatuji. Kdo by to od varietní tanečnice čekal!”

Přidali se k němu i někteří další. Markýz nechal jejich poznámky bez komentáře, nicméně v duchu musel připustit, že i Vina je pravděpodobně neobvykle zajímavá osoba. Když mu prozradila, že ji zajímá Tibet, nemohl uvěřit vlastním uším.

Musí to předstírat, napadlo ho v první chvíli. Žádné

děvče z kabaretu a jejího věku se nezajímá o neznámou


zemi, která má uzavřené hranice a je cizincům

ze západní civilizace téměř nepřístupná!

Muži si vzájemně sdělovali dojmy o dívkách, které

při večeři seděly vedle nich.

Markýz mnohem dříve než obvykle dopil a navrhl, aby se k nim dámy opět připojily. “Dnes večer jsme všichni poněkud unavení, proto jsem nevymýšlel žádný program, ale očekávám, že naše společnice přijdou s vlastními nápady, jak by chtěly zpříjemnit večerní chvíle.”

 

Jeden či dva z jeho přátel si vyměnili významné pohledy.

Nepřekvapilo ho to, vždyť všichni znali pravý

důvod, proč uspořádal tento večírek.

Zamířili do přijímacího salonu, odkud zaznívaly

zvuky piana. Zdálo se, že pianistka své umění velice

dobře ovládá.

Vešli a markýz rozpoznal dívku, jež se jmenovala Betty a byla velice přitažlivá podobně jako ostatní. Ještě než otevřel dveře, zaslechl tóny Chopinovy Etudy. Jakmile se ale pánové objevili, hráčka změnila repertoár a začala hrát melodický Vídeňský valčík od Johanna Strausse. Dívky, které odpočívaly na pohovkách, vstaly a vykročily vstříc svým partnerům. Muž, jenž byl u večeře sousedem Betty, si přitáhl stoličku, opět se uvelebil vedle své společnice a zaposlouchal se do její hry.

Milly si okamžitě přivlastnil muž, jehož u stolu měla po své pravi ci.

Markýz se ocitl tváří v tvář Lavině.

“Co byste si přála dělat nyní?” zeptal se.

Tázavě se na něho podívala.

“Myslím, že odpověď znám. Chtěla byste vidět moje další poklady.”

“Velice ráda, ale pouze v případě, že vás to nebude nudit.”

“Nikdy nepodnikám nic, co by mě nudilo,” ujistil ji markýz. “Můžeme začít u obrazů.”

Zavedl ji na opačný konec salonu. Ke svému nemalému

překvapení konstatoval, že Lavina zná celou řadu

pláten, visících na jeho zdech.

Nicméně jména autorů si mohla dole přečíst.

Ze salonu pokračovali do předpokoje, kde se nacházel

Rubens a Rembrandt.

Lavina byla oběma malíři nadšena. Všimla si také truhlice s tabatěrkami, z nichž některé pocházely od Fabergeho. Markýz si je přivezl z Ruska.

 

“Vy jste byl v Rusku!” zvolala Lavina. “To je neuvěřitelné!” “Bydlel jsem u carského dvora v Petěrburku, ‘ prozradil jí markýz, “ale příliš nadšený jsem nebyl.”

“Pročpak?”

“Rusko je zemí obrovských protikladů, neskutečné

bídy na jedné straně a zbytečné rozmařilosti na straně

druhé.”

“Přesvědčil jste se na vlastní oči, jestli tam s nevolníky zacházejí skutečně tak nelidsky a krutě?” vyzvídala. “Četla jsem o tom. Nemohla jsem uvěřit, že lidé, kteří se považují za civilizovaný národ, se dokážou chovat tak bezcitně!”

Povídali si o Rusku a znovu v jejich konverzaci převládl

vážný tón, což markýze opět překvapilo. Zcela

nečekaně, téměř jako by ji zkoušel, řekl:

“Něco bych vám chtěl ukázat. Je to v mojí pracovně,

protože jsem se ještě nerozhodl, kam to umístím.”

Z předpokoje zamířili do pracovny, kde byla děvčata

po svém příjezdu markýzi poprvé představena.

Markýz přešel ke skříňce a ze spodní poličky něco

vyndal. Přinesl předmět Lavině, která se mezitím zastavila

před krbem. Uviděla, že drží hrubě opracovanou

krabičku vyrobenou z cizokrajného dřeva. Lavina

si byla téměř jista, že nepochází z Anglie. Markýz

truhličku otevřel. Uvnitř leželo něco zabaleného v papíru.

“Od té doby, co jsem se vrátil z Indie, jsem si to neprohlížel,

vlastně jsem to ani nevyndal,” pronesl, “ale

prý je to skutečný skvost. Zajímalo by mě, Vino, co si

o tom myslíte vy.”

Napadlo ho, že se k ní chová poněkud nezvykle. Proč ukazuje své poklady kabaretní tanečnici? Vyndal předmět z krabičky, kterou odložil na židli, a rozbalil papír.

Lavina neměla nejmenší tušení, co před sebou uvi-79 79

dí. Pak se v markýzových rukách zableskla tmavě zelená barva.

Markýz zvedl svoji drahocennost a zkoumavě si ji prohlížel.

Lavina nevěřila svým očím. Oněměle zírala na obrovský smaragd opracovaný do tvaru Buddhy.

“Prý pochází až z Tibetu,” vysvětlil jí markýz. Lavina natáhla ruce, aby se mohla sošky dotknout. Cítila chladivý dotek kamene a pozorně si prohlížela Buddhovu tvář. Uvědomovala si, že drží něco velice vzácného a svým způsobem zázračného. Měla pocit, že sní.

Mlčky civěla na poklad ve svých rukách. Když na

ni markýz promluvil, jeho hlas jako by k ní zazníval

z veliké dálky.

“Co o tom soudíte?” chtěl vědět.

Chvíli ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Nakonec vydechla:

“Musíte™ si být vědom™ že je to™ Bůh! Je to™

něco tak™ drahého™ tak™ úžasného, že™ že to

může pocházet jen™ z nějakého kláštera.”

“Uvažoval jsem stejně,” přikývl markýz.

“Je velice, velice™ starý,” pokračovala Lavina, “cítím™

že vyzařuje modlitby a víru™ cítím, jak do mě

proudí™ jak mě rozechvívají™ Téměř mám nutkání™

před ním pokleknout.”

Mluvila tiše, jakoby ze sna. Pak se zeptala: “Jak jste k tak vzácnému předmětu přišel?” “Jednou, když jsem pobýval na severu Indie,” vysvětloval markýz, “přistoupil ke mně muž a řekl, že má něco drahocenného, co by chtěl prodat. Spěchal jsem, protože jsem se chystal odjet guvernérovým vlakem do Kalkaty, a tak jsem ho odbyl, že nemám zájem. Ale trval na svém a nakonec vyndal z krabičky předmět a rozbalil ho - a byla to právě tato soška, kterou jsem si přivezl domů.” 80 80

“Jak jste mohl váhat, poté co jste ji viděl?” nechápala Lavi na.

Postavila Buddhu na stůl vedle krbu. Jak tam stála a dívala se na vzácnou sošku, markýz si všiml, že spojila dlaně k sobě jakoby v podvědomém gestu. Šlo o prastarý postoj, který zaujímali Indové, když chtěli pozdravit vyšší bytost a vzdát poctu svým bohům. Markýz sledoval Lavinu a věděl, že se před ním nepředvádí ani nevytahuje. S očima upřenýma na Buddhu se tiše modlila. Mlčky ji pozoroval.

“Musíte™ musíte ji poslat™ zpátky,” zašeptala naléhavě. “Jak to myslíte?”

“Ti, kterým™ patří, ji™ hledají. Jsem přesvědčena,

že ta soška byla ukradena, čímž byla způsobena nesmírná,

nevyslovitelná škoda.”

“Jak to můžete vědět?” nechápal markýz.

“Prostě™ to vím! Cítím to™ jako by ke mně promlouvala.”

Lavina poodstoupila od stolku a posadila

se do křesla na druhé straně krbu.

Jako by ji stání vyčerpalo, pomyslel si markýz

v duchu.

Po chvilce mlčení, aniž by spustila z Buddhy oči, Lavina prohlásila:

“Jsem si jista, že pochází™ z některého z tibetských klášterů a má pro jeho mnichy™ nevyčíslitelnou cenu.”

“Jak jste na to přišla?” divil se markýz. Nechápal, jakou cestou dospěla ke svému závěru, přestože sám smýšlel podobně.

“Předpokládám, že je vám známo, že v Tibetu má každý dům vlastní oltář, u něhož se všichni členové domácnosti modlí,” odvážila se ho poučit Lavina. “Obvykle ráno a večer.”

“Slyšel jsem o tom,” připustil markýz. “Pokračujte!” 81 81

“Četla jsem jeden příběh, který mě velice zaujal. Vyprávěl o tibetské ženě, jejíž syn se chystal do Lhasy. Matka jej požádala, jestli by jí nemohl přinést svatou památku.”

“Předpokládám, že splnit její přání pro něho nebyl

nijak obtížný úkol!” poznamenal markýz.

“Syn přislíbil, že na ni bude myslet,” pokračovala

Lavina, “ale zapomněl. Druhý rok se opět vypravil na

tutéž cestu a opět slíbil, že jí něco přinese na památku,

ale i tentokrát zapomněl. Třetí rok si na matku

vzpomněl, když už byl na cestě domů.”

“A na památku jí nic nenesl.” Markýz hovořil lehkým

tónem, jako by si o tom, co Lavině ukázal, nepřál

hovořit vážně.

“Ano, vracel se s prázdnou. Proto cestou sebral čelist osla a vylomil z ní jeden zub,” pokračovala Lavina. “Daroval zub matce se slovy, že jí přinesl svatou památku.” “Uvěřila mu?”

“Umístila zub na oltář a každý den se k němu modlila. Rovněž lidé z okolí se přicházeli k zubu pomodlit. A po nějaké době začal zub zářit - modrým světlem.” Lavina promlouvala prostě, s očima upřenýma nikoliv na markýze, nýbrž na Buddhu. Po chvilce se markýz zeptal: “Mluvíte o tom, co vidíte?” “Mluvím o tom™ co cítím,” odpověděla Lavina. “Je to tak silné chvění, že s jistotou mohu prohlásit, že tento Buddha vykonal mnoho™ zázraků.” Upřímnost jejích slov naplnila markýze pocitem, jako by byl v kostele. Věděl, že jeho původní plán na dnešní večer se rozplynul. Zvedl proto sošku Buddhy, zabalil ji do papíru a uložil zpátky do truhličky. Když přiklápěl víko, Lavina ho zarazila: “Myslím™ že to není™ správné.” “Co není správné?” nechápal markýz. 82 82

“Zavírat Buddhu zpátky do truhličky. Měl byste ho umístit do své blízkosti, třeba někam do ložnice, aby na vás mohl dohlížet™ a také byste se měl™ k němu modlit.”

Markýz odhodlaně zaklapl víko a vrátil předmět do skříňky, z níž jej předtím vyndal. Zavřel skleněná dví řka.

“Téměř se vám podařilo ve mně vzbudit pocit, že vlastním něco tajemného; něco, co by mi mělo nahánět posvátnou hrůzu. ‘ Zavrtěl hlavou. “Nejsem si jist, jestli vám věřím, co mi tady povídáte.” ‘Chápu vás, proč byste mi měl věřit, že?” přikývla Lavina. “Ale já jsem přesvědčena™ že™ mám pravdu.”

Markýz chtěl poznamenat, že ho hovor o Buddhovi začíná unavovat a že si raději přeje mluvit o ní, ale Lavina náhle vstala z křesla, široká sukně volně splývající od štíhlého pasu jí zašustila kolem kotníků. Vypadá rozkošně, pomyslel si markýz, přímo neodolatelně. Zároveň mu díky tomu, o čem spolu rozprávěli, připadala velmi oduševnělá.

Nepochyboval, že k jakékoliv jiné tanečnici, s níž

by se ocitl o samotě ve své pracovně, by se choval odlišně.

Svíral by ji v náručí a vášnivě líbal.

Nicméně Lavina nespouštěla oči ze skříňky, do které

zavřel zabalenou sošku Buddhy. Vůbec na něho

nemyslela.

Markýz byl náročný, ale také trpělivý. Nikdy se zbytečně neunáhloval. Popošel ke dveřím.

“Připojíme se k ostatním?” navrhl. Lavina se nehýbala a zareagovala teprve po notně dlouhé chvíli.

Markýz pochopil, že ji vytrhl z jejího duchovního světa, čímž ji přinutil vrátit se zpět do reality. Ná-

sledovala ho ke dveřím a společně s ním vyšla na chodbu.

“Už je™ pozdě a já jsem™ poněkud unavená. Raději bych si šla™ lehnout, pokud vám to nevadí,” požádala ho.

Markýz vnímal její rozpoložení. Netoužila po velké hlučné společnosti.

“Samozřejmě,” souhlasil. “Byla by chyba nutit se

do ponocování. Myslím, že všichni dnes mají za sebou

dlouhý den.”

Lavina zaváhala, ale pak se osmělila položit ještě jednu otázku:

“Vyrazíme zítra™ na projížďku? Pokud ano, jak časně?”

“Vy byste si přála projet se na koni?” překvapeně nadzvedl obočí markýz.

“Ano, velmi,” přikývla Lavina. “O vašich vynikajících plnokrevnících jsem slyšela jen samou chválu. Ráda bych některého vyzkoušela.”

“Jste si jistá, že to není nad vaše síly?” zapochyboval markýz.

Lavina se zasmála.

“Naprosto™ naprosto jistá,” odpověděla. “Na koňský hřbet jsem zvyklá od kolébky. Prosím, vyberte mi odvážného hřebce, který umí dobře skákat.” “Skutečně mě překvapujete,” žasl markýz. “Chcete mi naznačit, že i vaše přítelkyně umí jezdit?” “Stejně dobře jako umí kachny plavat,” usmála se Lavina. “Dokonce si s sebou přivezly jezdecké úbory. Rozhodně by se cítily zklamané, kdybyste před námi vaše koně zamkl se slovy, že je jich pro nás škoda.”

“Něco podobného bych si nikdy nedovolil,” ohradil se markýz. “Na druhou stranu přiznávám, že podobné přání bych od vás, Vino, nečekal.” “Promluvte si o tom s Kathy. Ta vás přesvědčí mnohem snáze než já, že po ničem jiném netoužíme víc.”

“V tom případě se samozřejmě budu řídit vaší radou,” prohlásil markýz, “a navrhuji, abychom se zítra sešli u snídaně.” “Výborně!”

Lavina věděla, že markýze zaskočila a že si ji tázavě prohlíží.

Nikdy se totiž nesetkal se žádnou osobou z divadelního světa, která by byla ochotna vstát z postele před polednem.

“V kolik hodin se obvykle podává snídaně?” zjišťovala Lavi na.

“Zítra se bude servírovat od půl deváté,” informoval ji markýz. “Ale pochybuji, že někdo vstane před devátou.” Dospěli k patě schodiště a Lavina podala markýzovi ruku.

“Děkuji vám za velice, velice příjemný večer!” prohlásila. “A další dík za to, že jste mi tak ochotně ukázal váš drahocenný poklad z Tibetu.” Zhluboka se nadechla a dodala: “Při usínání na něj určitě budu myslet. Možná že se mi dokonce bude v noci zdát, odkud pochází, takže

vám zítra povím, kam ho máte poslat zpátky.” “Čím to, že jste si tak jistá, že jsem ochoten se s ním rozloučit a vrátit jej?” divil se markýz. “Ta soška mě stála spoustu peněz a uchvátila mě podobně jako vás, protože je naprosto odlišná od všech ostatních předmětů, které vlastním.” “Nikdy™ nikdy nemůže™ patřit jenom™ vám,” zamumlala Lavina sotva slyšitelně. Markýz se na ni překvapeně podíval, ale ona už stoupala po schodech nahoru. Pozoroval ji, dokud nedošla do prvního patra. Neotočila se, jak čekal.

Ještě nikdy se nesetkal se ženou, která by ho večer opustila, aniž by se za ním ohlédla, aniž by se na něj vyzývavě usmála. Platilo to bez výjimky, aspoň pokud šlo o kabaretní tanečnice.

Když mu Lavina zmizela z dohledu, markýz se vrátil do salonu.

Nicméně nedokázal pustit její slova z hlavy.

 

Přesně v půl deváté se Lavina objevila u snídaně. Ke svému překvapení zjistila, že jedinou další osobou v jídelně je markýz.

“Dobré ráno! Jste přesná jako hodinky. Nevěřil jsem, že přijdete včas!”

“Obvykle vstávám ještě dřív,” vyklouzlo Lavině bez přemýšlení. Na servírovacím stolku uviděla stříbrné dezertní talířky a zamířila k nim. Vzpomněla si, jak jí matka kdysi popisovala, že při snídani na zámcích služebnictvo neobsluhuje.

“Člověk pomalu neví, co si z tak široké nabídky pokrmů má vybrat!” povzdechla si Lavina. “Máte hlad?” vyzvídal markýz.

Vybavil si kabaretní umělkyně, které znal. Všechny

si dávaly veliký pozor na to, co jedly. George Edwardes

si potrpěl na štíhlé pasy. Žádná z jeho dívek

nesměla v pase měřit víc než osmnáct palců, proto

se zpravidla lahůdek, které nabízela restaurace Romano’s,

sotva dotkly. Markýz je podezíral, že ani

doma toho nesnědí o moc víc. Nešetřily penězi, o ty

většinou neměly nouzi, ale musely dbát na svoji postavu.

“Když vidím tady ty pochoutky,” odpověděla Lavina,

“je mi jasné, že si dnes dopřeji vydatnou snídani.”

 

Naložila si na talíř tři různé chody a s úsměvem se usadila ke stolu.

0 několik minut později se k nim připojil Rupert se dvěma dalšími muži, ale další dívky začaly scházet

dolů teprve po deváté. “Ty jsi šla včera brzy spát,” vyčítavým hlasem poznamenala na Lavininu adresu Katherina. “My se dostaly do postele mnohem později!

1 když dnes ráno už je mi jasné, že to byla chyba!” Markýz se zasmál.

“Většinou přece chodíte spát ještě později. Divadlo končí v jedenáct a pak zpravidla jdete na večeři se svými obdivovateli, ne?”

Katherině došlo, že se dopustila neopatrnosti, proto rychle vyhrkla:

“Málokdy se mi dostane příležitosti projet se na tak vynikajících koních, jaké vlastníte vy, proto se dnes dopoledního lenošení v posteli ráda vzdám.” Lavina si obdivně pomyslela, že Katherina vyklouzla z nepříjemné situace velice elegantně. Nicméně byla ráda, že se podobného omylu nedopustila sama.

Ostatní děvčata se trousila do jídelny jen velice pomalu, takže nebyla po snídani dříve než po půl desáté. Markýz oznámil, že venku čekají připravení koně. Katherina spěšně seběhla po schodech na nádvoří a Lavina jí byla v patách. Hned pochopila, proč má její přítelkyně tolik naspěch.

“Já se chci projet na tomhle!” poplácala Katherina hřebce, kterého Lavina odhadla na arabského plnokrevníka. Pak si uvědomila, že Katherina má vybráno, a je řada na ní. Zvolila kaštanového hnědáka, jejž štolba sotva udržel na uzdě.

Markýz zdvořile čekal, dokud všechny dívky neodešly z ranní jídelny.

Katherina s Lavinou už se mezitím vyšvihly do sedel. Jakmile markýz spatřil Lavinu v sedle, rychle popošel k neklidnému zvířeti a ostře prohlásil:

“Na tohohle nebudete stačit! Toho jsem zamýšlel pro Ruperta.” Lavina se usmála.

“Příliš pozdě,” zavrtěla odmítavě hlavou. “Na tohle

zvíře si dělám nárok já a velice by se mě dotklo, kdybyste

Rufuse přiřkl někomu jinému!”

Jméno koně jí prozradil štolba. Lavina se sklonila ke koňské šíji a poplácala hnědáka po krku. Promlouvala k němu tichým, uklidňujícím hlasem, který ji naučil používat otec.

Markýz ji pozoroval. Rozhodl se nevyvolávat zbytečný zmatek a nechal si raději osedlat vlastního koně. Pánové pomohli ostatním dívkám do sedel a nakonec si rozebrali zbývající koně.

Vyrazili ze dvora. Lavina si uvědomila, že Katherina si na výlet k markýzovi vybrala ty ze svých přítelkyň, které uměly jezdit nejlépe. Ze všech sil se snažila udělat na markýze co nejlepší dojem. Teď popustila svému oři uzdu a připomínala Amazonku řítící se do boje.

Markýz zavedl skupinu jezdců na rozlehlou louku,

na jejímž vzdáleném konci se rozkládalo jeho soukromé

cvičné závodiště.

Než k němu však dorazili, ujeli nejméně půl míle a divoký Rufus se poněkud zklidnil. Na lepším koni Lavina nejela.

Stáje hraběte z Kenwicku byly vyhlášené široko daleko.

Jenomže markýzovi koně patřili k nejlepším v celém

království, jak Lavina věděla od Ruperta.

Jakmile se přiblížili k závodišti, markýz zvolal:

“Nechci vás zklamat, dámy, ale překážky jsou připraveny

na steeplechase, kterou pořádám za čtrnáct

dní. Jsou nastaveny poměrně vysoko, protože já mám

na žokeje vysoké nároky. Musím se pochlubit, že většina

z nich má moji školu!”

 

Lavině neušlo, že překážky se od pohledu vymykají výšce typické pro běžné skoky.

“Nicméně,” pokračoval markýz, “o kousek dál jsou

příjemné živé ploty, proto navrhuji, abyste mě následovaly.

Ukážu vám, kde se dá bezpečně skákat.”

Zatímco jim objasňoval svůj plán, Lavina viděla, že

Katherina si měří překážky na závodní dráze. Když

se markýz rozjel, aby zamířil dál, pobídla jezdeckým

bičíkem svého hřebce a vyrazila k první z nich.

Několik mužů vykřiklo.

Markýz zarazil koně a zamračeně ji sledoval. Katherina se přenesla přes překážku s jistotou zkušené

jezdkyně, kterou nepochybně byla. “Bravo!” zvolal muž jménem George, který seděl vedle Katheriny předcházející den u večeře. Lavina se dozvěděla, že je to hrabě Morne, syn markýze Mornecliffa.

“Štěstí jí přeje,” prohlásil markýz a dva nebo tři pánové

jeho slova zopakovali. “Ostatní, pojeďte za

mnou! Nestojím o to, aby si moji hosté zlámali vaz!”

Lavina se chystala poslechnout, ale napadlo ji, že se

markýz chová zbytečně rozkazovačně. Každý, jezdec

či jezdkyně, by měl mít možnost svobodně zvážit situaci

a rozhodnout se, jestli je schopen vybranou překážku

zdolat. Proto nakonec vybídla Rufuse. Sotva

se ho dotkla bičíkem, okamžitě zareagoval. Když se

ocitla těsně před překážkou, markýzovi došlo, k čemu

se chystá.

“Zastavte!” zvolal. “Vino, okamžitě zastavte!” Pozdě. Rufus se přehoupl přes překážku, sice ne tak hladce jako Katherinin kůň, nicméně s dostatečnou rezervou tří až čtyř palců. Elegantně přistál na druhé straně.

Lavina se ocitla za Katherinou a uvědomila si, že se její přítelkyně chystá k dalšímu skoku. Už už ji chtěla následovat, když vtom se markýz ocitl po jejím boku, poté co bravurně přeskočil plot, jenž obě dívky právě zdolaly.

“Vy nebudete Kathy následovat!” vykřikl rázně. “Proč™ ne?” Lavina se při skoku nepatrně zadýchala. Urovnala si jezdecký klobouk na hlavě, ale vlasy si předtím pevně svázala, takže její účes vypadal nepoškozeně, jako by za sebou neměla víc než lehký klus. ‘Protože vám to přikazuji!” poručil markýz. “Vysvětloval jsem vám, že překážky jsou nastaveny příliš vysoko. Před chvilkou se mi kvůli vám málem zastavilo srdce. Vyděsil jsem se, že při dopadu spadnete a ošklivě se poraníte.”

“Vaše poznámka se mě poněkud nepříjemně dotýká,” opáčila Lavina, “říkala jsem vám přece, že jsem zvyklá jezdit odmalička. Tyhle překážky mohou být příliš vysoko jen pro nekvalitní zvíře!” Usmála se na markýze, ale ten neústupně trval na svém: “Jako váš hostitel a majitel vašeho koně vás důrazně žádám, abyste mě uposlechla!”

V ten okamžik se jejich pohledy střetly a Lavina měla dojem, jako by zazvonilo ostří mečů. Ustoupila, protože nechtěla vyvolat hádku.

“Dobře tedy, mylorde. Poslechnu vás, i když jen velice nerada!”

“Doufal jsem, že ve vás převládne zdravý rozum,” oddechl si markýz. “Možná bych vás měl odměnit něčím vskutku příjemnějším, než je riskování vlastního zdraví.”

Lavina neodpověděla. Neměla chuť prozrazovat, že

na rozdíl od Millicent nehodlá od nikoho přijímat

dárky, protože zakrátko zmizí a markýz by jí pozornost

stejně nemohl předat. Mlčky pobídla Rufuse do

klusu a poplácala ho po krku. Nepochybovala, že by

ji bezpečně přenesl přes překážku, ať si markýz tvrdil,

co chtěl.

 

Projížďka jim zabrala celé dopoledne a do zámku zamířili teprve k obědu. Na zpáteční cestě si dívky mohly vychutnávat chválu, jíž jejich mužští společníci nešetřili.

“Netušil jsem, že kabaretní umělkyně umějí mnohem víc než jen tančit!” obdivně se vyjádřil jeden z nich.

“Doufám, že jste svůj názor patřičně poopravil,”

odpověděla Elizabeth. “A v budoucnu naše dovednosti

oceníte lépe, než tomu bylo dosud!”

“Obávám se, že to nepůjde!” namítl muž jedoucí po

jejím boku. “Víte stejně tak dobře jako já, že nám stačí

obdivovat se vaší neuvěřitelné kráse. Nečekám víc,

než že mi dovolíte, abych se na vás díval.”

“Přála bych si dělat tisíce dalších věcí,” poznamenala

El i zabeth.

Její společník srovnal krok s jejím koněm a jel teď těsně vedle ní.

“Já vám svoje přání vyjevím, až spolu zůstaneme

o samotě,” zašeptal. Z jeho hlasu zazněl nyní nový

podtón, který v něm ještě před chvilkou nebyl.

Lavina jedoucí v jejich závěsu si uvědomila, že Elizabeth

vyslala k muži vyzývavý pohled.

“Obávám se, že v tom případě mi zůstane utajeno,

protože tuším, že náš hostitel na dnešní večer připravil

velice zajímavý program.”

Pokračovali v jízdě a muž s Elizabeth očividně flirtoval. Lavina si s úsměvem pomyslela, že Elizabeth jedná - podobně jako ostatní dívky - velice chytře. Získávaly náklonnost mužů přesně tak, jak to Katherina naplánovala, ale zároveň nikomu nedovolily, aby se s nimi příliš důvěrně sblížil. Když Lavina přistupovala na Katherinin plán, blesklo jí hlavou, že kabaretní tanečnice jsou vlastně herečky a že jimi vyšší vrstvy společnosti pohrdají. 92 92

Rovněž věděla, že se matky debutantek ze všech sil snaží svým dcerám zabránit, aby se ocitly v “nepříjemné” si tuaci.

Nicméně Lavina si neuměla představit, co to přesně znamená.

Zřejmě muži na soukromých večírcích usilují svým chováním o důvěrnosti. Třeba se je budou pokoušet objímat kolem ramen, nebo se je budou snažit políbit na ústa.

Lavina se chtěla Katheriny zeptat, jak se má v takovém

případě zachovat, ale ostýchala se.

Nakonec dospěla k názoru, že problému předejde

tím, že nedopustí, aby se s některým z markýzových

přátel ocitla o samotě. Vůbec ji nenapadlo, že je markýz

muž a že když jí ukazoval ve své pracovně sošku

Buddhy, byla s ním sama. Spokojeně se pohupovala

v sedle, hodnotila svoje chování a neshledala, že by

se někde dopustila chyby.

Neměla dojem, že markýze přitahuje, přestože věděla, že má jejich hostitel pro mladé tanečnice slabost. Obdivovala ho pro jeho dokonalou jezdeckou techniku a přemýšlela, proč mu tanečnice, s nimiž trávil tolik času, dovolují, aby je zval na večeři a pak líbal. Nejspíš se do něho pokaždé nějaká zamiluje. Trošku z něho jde strach, usoudila v duchu. Nicméně je velice pohledný a nepochybně je to osobnost, která se nedá přehlédnout. To ji napadlo hned, jakmile ho při příjezdu uviděla. Jak jen ho Katherina mohla označit za únavného, namyšleného a ješitného? Svět si o něm utvořil mylný, naprosto mylný obrázek. Markýz zpomalil, jako by tušil, že o něm Lavina přemýšlí. Ocitli se bok po boku.

“Tváříte se velice vážně, Vino!” oslovil ji. “Na co myslíte?”

Lavina bez rozmýšlení přiznala:

“Myslela jsem na vás.”

“To mi lichotí!” usmál se markýz. “A co si o mně myslíte?”

Vzápětí se zalekl, že zná odpověď předem.

Ale Lavina chvilku přemýšlela, než odpověděla:

“Myslím si, že jste velice silná osobnost, která je

plná života, přesto si o vás spousta lidí utvořila mylný

dojem!”

Markýz se na ni překvapeně podíval. “Jak to myslíte?”

Lavině došlo, že se zachovala poněkud nezdvořile, proto rychle dodala:

“Promiňte™ promiňte mi™ plácla jsem, co mi právě

přišlo na mysl, což jsem neměla.”

“Naopak, zajímá mě, co jste řekla.” Markýz se na

ni nezlobil. “Ale bohužel vidím, že teď už nemáme

čas si o tom podrobněji promluvit.”

Vjeli na nádvoří před domem. Štolba a podkoní na

ně čekali, aby jim odebrali koně. Lavina zastavila Rufuse

a chtěla seskočit ze sedla, ale markýz byl rychlejší

a v náručí ji snesl na zem.

Intenzivně vnímala jeho blízkost i jeho sílu. Znovu si uvědomila zvláštní chvění, které se jí zmocnilo už předchozího večera.

“Myslím, že vám nemusím zdůrazňovat, že jste vynikající jezdkyně,” pronesl markýz galantně a držel ji přitom kolem pasu.

Lavina se od něj nedokázala odtáhnout. Uhnula před jeho pohledem a začervenala se. “Děkuji.”

Rychle odspěchala do domu, aby zakryla stud. Vyběhla po schodech do svého pokoje, protože se chtěla převléknout.

Otevřela dveře a ke svému překvapení v místnosti

našla hospodyni.

“Dobré poledne!” pozdravila.

“Dobré poledne, slečno! Všechny vaše šaty jsou uložené v královské ložnici, kde dnes budete spát,” oznamovala

Lavině poněkud ostrým tónem, proto se Lavina

překvapeně zeptala:

“Proč jsem byla přemístěna jinam?”

“Krb ve vašem původním pokoji netáhl a jeho lordstvo přikázalo, že se nesmí používat, dokud nepřijde komi ník.”

“Aha, chápu,” přikývla Lavina. “Ale pro vás to znamená

práci navíc. Možná si jenom na komíně udělal

hnízdo pták. Jednou se nám to stalo doma.”

Hospodyně nevypadala na to, že by stála o konverzaci.

Bez okolků zavedla Lavinu do její nové ložnice

na konci chodby. Pak beze slova odešla.

Lavina se podivila, že v blízkosti pokoje, kde spala,

není jiná volná místnost. Nicméně musela uznat, že

ložnice, do níž ji hospodyně zavedla, působí mnohem

velkolepěji než ta původní.

Sloupky postele s nebesy byly složitě vyřezávané

a navíc pozlacené, závěsy ručně vyšívané. Kvalitní

nábytek doplňovaly neméně kvalitní obrazy.

Lavinu napadlo, že se nejspíš ocitla v některém

z reprezentačních pokojů, ale hospodyně nečekala,

jestli se Lavina nechce na něco zeptat.

V místnosti zůstala jen komorná, která Lavině vybalovala

garderobu a teď jí přispěchala na pomoc

s převlékáním.

“To je ale nádherná ložnice!” zvolala Lavina.

“Taky si to myslím, slečno,” souhlasila služebná. “Ale měla byste vidět pokoj jeho lordstva!” “Dokážu si představit, že je nádherný,” zasnila se Lavi na.

“To teda je. Do postele by se vešlo nejmíň pět lidí, slečno, a nahoře je korunka velká jako míč!” Lavina se zasmála. Ráda by si markýzovu ložnici prohlédla, ale věděla, že něco takového je nepřípustné a že to po markýzovi nemůže žádat.

 

Se svým novým pokojem byla nadmíru spokojená. Součástí toaletního stolku bylo oválné zrcadlo s vyřezávanými amorky a záclonkou z valencijské krajky.

Pohled z okna skýtal výhled na jinou krajinu než její původní ložnice. Lavina viděla růžovou zahradu, hladký zelený trávník a za ním něco, co připomínalo bludi ště.

“Nikdy si to tu nestihnu prohlédnout celé,” zalitovala v duchu a tiše si povzdechla.

Komorná jí pomohla obléknout složité šaty, které Lavině pro odpoledne určila Katherina. Měly opět modrou barvu.

Služebná pamatovala i na šperky. Nebýt jí, Lavina by se jimi úplně zapomněla okrášlit. “Tady je váš perlový náhrdelník, slečno. Na krku vypadá ještě nádherněji.”

Na to, že bylo odpoledne, si Lavina připadala příliš nastrojená, nicméně vzala od komorné perly a připnula si je kolem krku. Na poslední chvíli si ještě vzpomněla, že se musí nalíčit. Během vyjížďky se jí téměř všechna růž setřela a rty teď měly téměř přirozenou barvu. Rovněž řasy potřebovaly zvýraznit. Lavina vyběhla z pokoje a zamířila ke schodišti, kde se srazila s Katherinou. Přítelkyně si ji kritickým okem prohlédla a tiše ji pochválila: “Sluší ti to, Lavino. Dobře žes nezapomněla na líčení. Suzaně jsem to musela před chvílí připomenout, jinak by se dole objevila bez něj.” Přesně v ten okamžik se k nim Suzana připojila. “Nezlob se, Katherino,” omlouvala se, “byla to ode mě neopatrnost, ale spěchala jsem, protože Rupert mi potřeboval něco důležitého sdělit.” Sotva dokončila větu, seběhla po schodech do přízemí. Katherina se za ní podívala s ustaraným výrazem ve tváři.

“Nevím, jestli jsme někde něco nepokazily,” zaváhala. “Určitě ne,” uklidňovala ji Lavina. “To by ti Rupert ji stě řekl.”

“Doufám, že máš pravdu,” zamumlala Katherina. Sestoupily spolu do haly a byly uvedeny nikoliv do pracovny, ale do jiného pokoje, který Lavina dosud neznala.

Ohromil ji jako všechno ostatní na zámku. Viselo

v něm ještě víc obrazů než jinde a většina z nich pocházela

od francouzských malířů.

Lavina odjakživa toužila na vlastní oči spatřit díla od Fragonarda nebo Bouchera. Pomalu postupovala podél jedné stěny, a než se dostala ke druhé, připojil se k ní markýz.

“Tušil jsem, že se vám tu bude líbit,” prohlásil. “To je úžasné!” nadšeně zvolala Lavina, aniž by odtrhla zrak od obrazů. Markýzovi zajiskřilo v očích. Nestávalo se mu často, aby se žena v jeho přítomnosti zaobírala něčím jiným než jeho osobou.

Oběd se nesl v lehkém duchu, jídlo bylo vynikající a všichni příjemně konverzovali a smáli se, přestože v rozličných diskusích zastávali odlišné názory. Lavina postřehla, že první polemiku rozpoutala Katherina a bedlivě dohlížela na to, aby hovor nezačal váznout. Ocenila její mazanost a rovněž ji napadlo, že právě její přítelkyně je typ ženy, jež by se pro markýze hodila.

Po obědě padlo několik návrhů, aby se ještě jednou projeli na koních, ale začalo pršet. Markýz je proto vzal do jednoho z křídel, kde se daly hrát různé hry. Byl tam kulečník a pingpongový stůl. Mohli si zahrát vrhcáby, šipky, šachy a různé hry štěstí, které většinou pocházely z Francie.

O smích nebyla nouze a Lavina si pomyslila, že tak skvěle se už dlouho nebavila. Hodiny letěly jako voda, a než se nadáli, byl čas trochu si odpočinout před večeří.

Lavina se vykoupala u plápolajícího krbu a oblékla si večerní šaty, samozřejmě modré, poseté droboučkými diamanty, které se při každém pohybu blýskaly. Třpytily se jí kolem krku i na zapínání na zádech. Právě přemýšlela, jestli si má připnout diamantový náhrdelník s tyrkysy, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

Přesně jako předchozí večer se objevil sluha a nabídl jí na podnosu čerstvé květiny. ‘Úplně jsem na ně zapomněla!” zvolala Lavina. “Kterou si mám vybrat?”

Komorná pečlivě prohlédla podnos, který před ní sluha opatrně držel.

“Jsou tu takové malé lilie, slečno,” navrhla, “připadá mi, že by se k vám hodily.”

“Pak si je samozřejmě vezmu,” usmála se Lavina. Služebná jí vetkla květy do vlasů.

Lavina si vzápětí povšimla, že na tácu leží ještě jeden trs stejných květů tvořící malou kytičku, jakoby určenou do pánské klopy.

“Myslíte, že si je mohu vzít?” zeptala se komorné.

“Připevnila bych si je kolem krku.”

“To je výborný nápad, slečno,” souhlasila služebná

a hbitě přivázala květy k sametové stužce. Ozdoba

vypadala velmi slušivě a Lavina s ní vyhlížela neuvěřitelně

mladě, přestože si to neuvědomovala.

Sešla po schodech dolů.

Jak se o ní vyjádřil jeden džentlmen, snesla se do

společnosti, jako by sestoupila z dešťového mraku.

Markýz se okamžitě ocitl po jejím boku.

“Dnes jsme si partnerky na večeři losovali,” prozradil

jí. “Já si vylosoval vás.”

Nepatrně se na něho usmála, když dodal:

“Doufám, že nejste zklamaná.”

“Samozřejmě že ne!”

Společně se odebrali ke stolu.

Lavina měla pocit, že každý muž si vylosoval právě tu dívku, které věnoval během dne nejvíce pozornosti. Pak si všimla, že na každém talíři leží dárek. I na svém našla roztomilou krabičku, a když ji otevřela, našla v ní pudřenku a pudr. K víčku bylo připevněno zrcátko.

“Děkuji, mnohokrát děkuji!” pronesla směrem

k markýzovi. “To je ten nejhezčí dárek, který jsem

kdy dostala!”

“Doufám, že podobnou chválu od vás uslyším v budoucnu

ještě mnohokrát,” odpověděl.

Na okamžik nepochopila, co svými slovy míní.

Když jí to došlo, začervenala se a odvrátila hlavu.

Markýz se jí nečekaně ostře zeptal:

“Kdo vám daroval náhrdelník, který jste měla včera

při večeři?”

Protože si honem nedokázala vymyslet odpověď,

dělala, že otázku přeslechla. Sklonila se a prohlížela

si dárek, který jí ukazovala Doris.

Doufala, že markýz svůj dotaz nebude opakovat.

Po večeři spustil orchestr k tanci.

Lavina s překvapením zjistila, že tančí s markýzem

mnohem víc než s ostatními pány.

Jednou ji o tanec požádal Rupert. Klouzali hladce

po parketu a Rupert jí přitom tiše sděloval:

“Kathy rozhodla, že zítra musíte odjet velice časně,

dřív než si toho někdo všimne, protože někteří pánové

se také vracejí do Londýna! Domluvila, aby vás

služebná vzbudila ve tři čtvrtě na šest. Já dohlédnu,

aby v půl sedmé předjely před hlavní vchod kočáry.”

“Budu připravena,” přikývla Lavina. Došlo jí, že

Katherina má naprostou pravdu. Dopustily by se velké

chyby, kdyby dorazily do Londýna současně s džentlmeny, kteří se jim o víkendu dvořili. Jistě by jim připadalo divné, že všechny míří do elegantního domu nedaleko Grosvenor Square.

Zatím vše probíhalo hladce, proto by bylo škoda, kdyby na poslední chvíli něco pokazily. Když hrál orchestr kotilion, markýz připravil pro dámy milé ceny a pány obšťastnil žertovnými předměty. Teprve kolem jedné hodiny se společnost pomalu začala rozcházet do svých ložnic.

Lavina už pociťovala značnou únavu, protože dopolední vyjížďka byla přece jen namáhavá. Navíc se předcházející noc příliš nevyspala ze strachu, aby dnes něco nepokazila.

Služebná jí pomohla svléknout šaty a pak hned odešla. Zívala při tom na celé kolo, aby dala najevo, že musela čekat na Lavinu tak dlouho do noci. Lavina za ní přesně podle Katherininy rady zamkla dveře.

Pomodlila se a vklouzla do postele.

Markýz dal téměř v celém zámku nainstalovat elektrické osvětlení, ale jak se Lavina dozvěděla, královské apartmá, kde byla ubytovaná, tvořilo výjimku, protože ho nechtěl kazit moderními vymoženostmi. Jediné světlo v ložnici tedy vyzařoval stříbrný zlacený svícen u její postele. Tři zlatí andělíčci držící tři svíce.

Než je Lavina sfoukla, znovu si se zalíbením prohlédla pokoj.

Najednou se naproti krbu pohnulo zrcadlo. Lavině po chvilce došlo, že je připevněno na dveřích, nikoliv na stěně, jak se původně domnívala. Užasle zírala na markýze, který bez ostychu vešel do její komnaty. Na sobě měl dlouhý župan s ozdobným šňůrkovým zapínáním na knoflíky ve tvaru oliv, což vypadalo velice vojensky. Zpočátku nechápala, že je pod županem zcela nahý. 100 100

“Co™ co se™ stalo? Co se™ děje?” vykoktala ze sebe.

“Nic se neděje,” odpověděl markýz a popošel k ní. “Jenom jsem vám zapomněl popřát dobrou noc.” “Ach™ ale vždyť jste mi přál™ dole u schodiště,”

nechápala Lavina. “A já vám™ poděkovala™ za krásný večer!”

“S tolika lidmi kolem jsem vám nemohl popřát

dobrou noc tak, jak jsem si to představoval,” nedal se

markýz.

Došel až k její posteli a posadil se na okraj. Upřeně

Lavinu pozoroval. Lavina mumlala:

“Nezlobte se™ ale™ nehodí se, abyste™ abyste tady

seděl™ musíte™ musíte jít okamžitě™ pryč.

Zamkla jsem dveře.”

“Stejně jako jste to udělala včera večer.” “Jak to™ jak to víte?”

“Přátelé mi prozradili, že všechna děvčata se na noc zamkla. Předpokládám, že vy jste nebyla výjimka.” “Ne, samozřejmě™ že ne,” přiznala se Lavina, “ale™ netušila jsem™ že v téhle místnosti™ jsou ještě jedny dveře.”

Markýz neodpověděl a Lavina po chvilce pokračovala: “Prosím™ odejděte™ vy víte™ že tady nemáte co dělat™ nesmíte si tu se mnou™ povídat. Moje matka by z toho™ utrpěla šok.”

“Pochopil jsem, že vaše matka již nežije.”

“Nežije™ ale otec žije™ a velice by se na mě hněval!”

“Ale ani jeden z nich tu s námi není,” ušklíbl se

markýz poněkud posměšně. “Myslím, že o ně si starosti

dělat nemusíme. Chtěl bych vám říct, Vino, že

jste krásná a že mě velice přitahujete.”

Natáhl k Lavině ruce a sevřel její ve svých dlaních.

 

Lavina opět při jeho dotyku pocítila to podivné chvění v prsou. Jako by nemohla popadnout dech. Do hlavy se jí nahrnula krev.

“Chci vám toho říci ještě mnohem víc,” pokračoval markýz. “A chci vám pomoci.”

“Proč™ o tom musíme mluvit™ právě teď?” vrtěla hlavou Lavina.

“Protože zítra ráno odjíždíte a já vám chci vyjevit

své plány.” Sevřel její prsty pevněji a Lavina měla

dojem, že se k ní přisunul o něco blíž.

“Za prvé,” začal vypočítávat markýz, “hodlám promluvit

s Georgem Edwardesem a ujistit se, že dostanete

v představení The Girl význačnou roli, pokud

o to samozřejmě stojíte. Za další, protože si nemohu

dovolit odjet s vámi do Manchesteru, nebo kde to dál

hrajete, navrhuji, abyste se mnou zůstala až do doby,

než hra dorazí opět do Londýna.”

Usmál se a pokračoval:

“Najmu vám pohodlný dům v Chelsea nebo v St. John’s Wood, kde budete chtít.”

Lavina na něj užasle zírala. Nechápala, o čem mluví. Nedokázala se soustředit, protože vnímala jen to, že se jí muž, sedící na okraji její postele, dotýká. I jeho tvář se přiblížila těsně k její.

“Slibuji, že se mnou budete šťastná,” zašeptal markýz, “budete mít nejkrásnější šaty z celého Londýna a k nim samozřejmě šperky.”

“Já™ nevím™ proč mi to™ říkáte,” vyjekla Lavina. “P-prosím™ o-odejděte!”

Snažila se, aby to vyznělo ostře; tak, aby ji markýz poslechl. Místo toho ze sebe dostala jen zadýchané nesmělé špitnutí.

“Teď se ke mně chováte bezcitně,” postěžoval si

markýz a současně se k ní naklonil, aby ji políbil.

Než se stačil dotknout Lavininých rtů, ucukla a odvrátila

hlavu.

 

Pustil ji a Lavina ho vší silou odstrčila, jen aby se k ní proboha ještě víc nepřiblížil. “Jste tak krásná!” šeptal markýz a znovu ji objal. “Naučím vás milovat!”

Ale Lavina začala ječet jako zvíře chycené do pasti.

Kroutila sebou ze strany na stranu a křičela:

“Jděte pryč! Okamžitě mě pusťte!”

Markýz něco podobného nečekal a překvapeně

zvedl hlavu.

“Co je vám?” nechápal. “Čím jsem vás rozzlobil?” “To, co mi™ navrhujete je™ špatné a™ podlé,” pohoršovala se Lavina. “Děsíte mě. Prosím™ prosím™ odejděte. Mám z vás strach.”

Markýz se na ni nevěřícně zadíval. Pak uviděl v jejích očích slzy a došlo mu, že ta dívka, kterou má před sebou, je skutečně k smrti vyděšená, proto se zeptal: “Jak se mě můžete bát? Jak mi můžete něco takového tvrdit? Ledaže bych se vám hnusil! Je to tak?” Z hlasu mu zazníval nevěřícný tón. Žádná žena ho nikdy neodmítla.

“Nedotýkejte™ se mě,” vzlykala Lavina. “Samozřejmě

že nemůžu™ nemůžu udělat to™ to™ to, co

po mně žádáte! Takovou špatnost!”

“Špatnost?” zvolal markýz.

Vzpřímil se a ostře přešel do útoku:

“Po pravdě mi teď řekněte - od koho máte ten náhrdelník, který jste měla včera večer u večeře? A perly, jež vás zdobily dnes?”

Lavina už už měla na jazyku, že od Katheriny, ale pak se zadrhla:

“Já™ půjčila jsem si je™ od jedné pří-přítelkyně.” “Je to opravdu tak?” zapochyboval markýz. “Přísaháte při všem, co je vám svaté, že mluvíte pravdu?” “Je to™ pravda!”

Markýz zvedl Lavině bradu a podíval se jí upřeně do tváře. 103 103

“Ještě něco mi povězte,” dožadoval se. “A opět

chci, abyste mluvila pravdu.”

Zkoumal ji pronikavým pohledem. Neměla na sobě

žádná líčidla ani pudr a markýz si uvědomil, že vypadá

velice mladě a bezbranně. Zároveň ji vnímal jako

nejkrásnější ženu, s jakou se kdy ve svém životě seznámil.

“Povězte mi,” pokračoval, “a jestli se opovážíte

lhát, věřte, že to na vás poznám, měla jste už někdy

muže?”

Lavina nechápala, na co se jí ptá. Teprve v okamžiku, kdy k němu zvedla oči, jí došlo, co má na mysli. “Jak se opovažujete myslet si o mně,” zašeptala, “že bych™ něco takového™ že bych mohla™ spáchat™ takový boží hřích?” Markýz ji pustil a vstal.

“Nerozumím, oč tady jde,” prohlásil. “Ale zítra si o tom promluvíme. Až se uklidníte.” Lavině se koulely po tvářích slzy jako hrachy. Rty se jí chvěly, ale vydržela markýzův pohled, aniž by sklopila hlavu.

“Teď vyhovím vašemu přání,” pronesl tiše, “ale zítra, než odjedete, mi budete muset zodpovědět několik otázek.”

Lavina mlčela a zoufale mrkala. Rukou sevřenou v pěst si jako malé dítě otírala slzy. Markýz zamířil ke spojovacím dveřím. Než jimi prošel, otočil se.

Lavina nepřestávala usedavě plakat a tisknout hlavu do polštáře.

Zaváhal, jako by přemýšlel, zda se k ní nemá vrátit.

Pak usoudil, že by to bylo zbytečné, překročil práh a zavřel za sebou. Budoárem prošel do svojí ložnice. Lavina věděla, že je pryč, přesto nedokázala ovládnout pláč. Zoufale myslela jen na to, že její vysvětlení markýz nikdy nepochopí.

 

Lavina se s trhnutím probudila. Měla dojem, jako by slyšela volání. Venku byla tma, ale pocit, že s ní chce někdo mluvit, byl neodbytný. Pomyslela si, že se jí nejspíš něco zdálo, a znovu se uvelebila na polštáři k dalšímu spánku. Ale opět uslyšela ten hlas tak silně, že to nemohl být sen. Pak i v té tmě před očima uviděla smaragdového Buddhu, jako by byl živý. Vysílal k ní podivné vibrace, volal ji, sděloval jí něco důležitého. Snažila se soustředit.

Najednou pochopila - smaragdový Buddha volal markýze a bylo to velice důležité. Promlouval k ní jasným, zřetelným hlasem. Naléhal, aby ho s ním spoji la.

Lavina zažehla dvě svíčky. Aniž by jí to připadalo divné, vstala z postele a oblékla si svůj starý župan, který jí přes židli přehodila služebná. Byl úplně jiný než župánky, jež nosily tanečnice. Měl jednoduchý střih; ušila si ho sama z vlněné látky, kterou našla doma, a límeček kolem dokola ozdobila volánkem z krajky. Oblékla si ho a pečlivě zapnula knoflíky odshora až dolů.

Botami se nezdržovala. Opatrně otevřela dveře skryté za zrcadlem. Ocitla se v obývacím pokoji, o němž

dosud neměla ponětí. Ve světle svíčky tápala po místnosti. Našla další dveře a prošla jimi do nevelkého předpokoje. Zde musila volit mezi dvěma východy. Jeden vedl na chodbu, druhý do markýzovy ložnice. Lavina se zastavila a přemýšlela. Potřebovala mít jistotu, že chce Buddha s markýzem mluvit, že se jí to jen nezdá, jak se zprvu domnívala.

Nakonec se odvážila otevřít dveře vedoucí k markýzovi, jako by té tajemné vyšší síle nedokázala odolat, a vstoupila dovnitř.

Očekávala místnost ponořenou do tmy, ale markýz nechal závěsy roztaženy.

Dovnitř proudilo měsíční světlo. Obloha byla poseta hvězdami.

Lavina uviděla širokou postel s nebesy, o níž se zmiňovala komorná.

Popošla k ní. Markýz ležel s hlavou na polštáři a tvrdě spal.

“Probuďte se, mylorde!” zašeptala Lavina. Ale její tichounký hlas ho ze spánku nevytrhl. Proto natáhla ruku, dotkla se jeho ramene a jemně s ním zatřásla. Okamžitě procitl.

“Co se děje?” nechápavě na ni zamžoural. Poznal Lavinu a překvapeně vydechl:

“Vino!”

“Jste žádán,” pronesla jemně, “smaragdovým Buddhou.”

Vytřeštil na ni oči. “O čem to mluvíte?”

“Něco se™ děje™ tam dole,” kývla Lavina. “Je vás tam třeba.”

Markýz měl dojem, že to, co jeho ucho slyší, nemůže být pravda.

Lavina nečekala, až jí odpoví, a pokračovala:

“Prosím™ prosím pojďte™ počkám na vás™ venku na chodbě.”

 

Vyšla z jeho ložnice a čekala na něj, jak mu slíbila. Správné dveře našla snadno.

Většina světel se na noc zhasínala, přesto bylo na chodbě vidět dostatečně.

Během několika minut se k ní markýz připojil. Na

sobě měl tentýž župan ve vojenském stylu, který na

něm viděla, když ji navštívil v její ložnici.

Lavina nepromluvila, jen k němu vzhlédla.

Markýz, jako by cítil, že je nevhodné se jí vyptávat,

pouze stručně navrhl:

“Sejdeme dolů bočním schodištěm.”

Věděla, že se chce vyhnout hlavním schodům, protože

dole v hale drží službu sluha. Nijak by jim neposloužilo,

kdyby je zahlédl v noci spolu.

Bez přemýšlení, možná proto, že věděla, že je velice důležité, aby se dostali rychle k Buddhovi, ho uchopila za ruku.

Její drobné prsty obemkla markýzova dlaň.

Vedl ji ke schodišti kousek od svého pokoje. Bylo

dostatečně široké, aby po něm sešli bok po boku. I tady

byl dostatek světla, takže na cestu viděli dobře.

Když dospěli do přízemí, markýz zabočil k pracovně.

Během několika vteřin se ocitli u jejích dveří.

Markýz otevřel - do očí je uhodilo světlo. Běželi

osvětlenou místností ke skříňce, do níž markýz drahocennou

sošku uložil.

Užasle zůstali stát.

Smaragdový Buddha nebyl na místě, kam ho markýz uschoval, ale stál na stole. Před ním klečeli dva muži, ruce sepjaté k modlitbě.

Než stačil markýz promluvit, jeden z nich povstal. Lavina zaznamenala, že má vlasy bílé jako mléko. Muž měl na sobě podivně vyhlížející oděv připomínající mnišské roucho a čepici lemovanou kožešinou.

 

Určitě to jsou šaty, jaké nosívají Tibeťané, napadlo Lavi nu.

Muž se otočil k markýzi, uklonil se a spustil bezchybnou angličtinou:

“Mám pro vás vzkaz, velevážený pane, podle něhož vám přináším mnoho pozdravů a požehnání od opata z kláštera Gyagtse. Je vám velice zavázán, že jste se skvěle postaral o náš největší poklad, jenž, místo aby byl zničen či znehodnocen, se dostal do vašich rukou.”

“Jak jste se dozvěděli, že je soška právě u mě?” nevycházel z údivu markýz.

“Z našeho kláštera ji ukradl mnich,” pokračoval Tibeťan,

“který od nás utekl, protože ukrýval ve svém

srdci zlo. Využil oslav pořádaných na památku zakladatele

našeho kláštera, kdy byla soška zakryta, proto

jsme její ztrátu zjistili až po delším čase. Do té doby

stačil zloděj prchnout do Indie.”

“Kde jsem na něj narazil já!” doplnil markýz.

“Přesně tak. Ale jak už jsem řekl, bylo pro nás nesmírným

štěstím, že jste Buddhu koupil právě vy, ctihodný

lorde.”

“Stále ještě nechápu, jak jste se dozvěděli, že jsem to byl právě já,” vrtěl hlavou markýz. “A jak jste mě dokázali vystopovat až sem?” Ti beťan se usmál.

Lavina tušila, že jde o kněze s vysokým postavením. “Máme své způsoby, jak se dozvídáme, co potřebujeme,”

pronesl tiše. “Nyní, když jsme se ocitli na konci naší cesty, vás žádám, abyste nám sošku vrátil, protože je to srdce a inspirace dvou tisíc mnichů žijících pod svatou střechou.”

Kněz se odmlčel a podíval se na Buddhu před sebou. Teprve potom pokračoval: 108 108

“Jistě vám nemusím říkat, ctihodný lorde, že vaše šlechetnost pro vás nebude nevýhodná. Přinesl jsem s sebou částku, již jste zaplatil zloději.” Vytáhl zpod roucha malý váček a podal jej markýzi. Markýz měšec nepřijal.

“Jsem si vědom cti, které se mi dostalo, byť jen dočasně,

kdy jsem mohl Buddhu, pro vás tak vzácného

a posvátného, opatrovat. Nechte si peníze pro poutníky,

kteří u vás hledají pomoc, nebo pro ty, kteří jsou

příliš chudí, aby se mohli vydat na cestu k vám.”

Oči kněze se rozjasnily.

“Buddha vám za váš čin požehná,” pronesl, “a já vám slibuji, ctihodný pane, že na vás budeme myslet v našich modlitbách.”

Váček s penězi zmizel pod rouchem a mnich zamířil ke stolu.

Nicméně markýz ho zarazil:

“Mohu vám před zpáteční cestou nabídnout občerstvení? Možná byste též uvítali, kdybyste si do rána mohli trochu odpočinout.”

“Děkujeme,” uklonil se mnich, “ale musíme spěchat

zpět, odkud jsme přišli.”

Vtom poprvé promluvila Lavina:

“Mohl byste™ nám požehnat™ ctihodný lamo™

než odejdete?”

“Našeho požehnání už se vám dostalo, dítě,” odpověděl

mnich. “Ale dám vám zvláštní požehnání našeho

pána a vládce.”

Lavina poklekla.

Mnich se podíval na markýze.

Ten na zlomek vteřiny zaváhal. Pak rovněž poklekl. Kněz pozvedl ruku a hlubokým zvučným hlasem, který se rozléhal po místnosti a odrážel se jako ozvěna, jim oběma požehnal.

Lavina nerozuměla slovům, ale neměla potřebu jim rozumět. Cítila, jak kolem ní vibruje nezničitelná víra. 109 109

Zvedla oči a uviděla oslnivé světlo, zářivé a jasné,

které ji s markýzem obklopilo. Opět oči zavřela, protože

je neudržela déle otevřené.

Potom lamův hlas odezněl a nastalo ticho.

Nicméně světlo nezmizelo.

Markýz otevřel oči a měl pocit, že to, co právě prožil,

nemůže být pravda. Pak uviděl, že socha smaragdového

Buddhy zmizela, stejně jako mnich a jeho

doprovod. Na okamžik byl přesvědčen, že v zámku

nikdy nebyli, že se mu to všechno jenom zdálo. Pracovna

vypadala stejně jako vždycky, jenom oknem

táhl dovnitř studený průvan.

Markýz vstal a chtěl jít okno zavřít, ale v dálce zaslechl zvuk kol a klapot koňských kopyt.

Zarazil se. Napadlo ho, že to se jeho tibetští hosté nejspíš vracejí zpět do Tibetu. Pak přece jen okno zavřel.

Otočil se a uviděl Lavinu, která stále ještě klečela s hlavou mírně zakloněnou, jako by vzhlížela k Buddhovi.

Chvilku ji tiše pozoroval.

Když otevřela oči, chtěl na ni promluvit, ale viděl, že je stále ještě duchem nepřítomna. Nacházela se v podivné extázi, do níž upadla při knězově požehnání.

Markýz jí beze slov pomohl vstát a objal ji. Všiml

si, že před ním stojí bosa. Tiše něco zamumlala

a opřela si čelo o jeho rameno. Téměř nic nevážila

a nebylo obtížné ji zvednout a nést chodbou a pak po

schodech, po nichž sešli dolů.

Markýz nechal dveře své ložnice otevřené, proto

lehce našel cestu. Řídil se světlem vycházejícím z jeho

pokoje. Ložnicí prošel do obývacího pokoje, ale

 

Lavinu postavil na podlahu, teprve když se s ní ocitl v její komnatě.

V ten okamžik na ni také poprvé promluvil.

“Vraťte se do postele, má drahá,” řekl tiše, “zítra si o všem promluvíme.” Zvedl a k němu oči.

Najednou mu připadala neodolatelně krásná. Sklonil se k ní a zlehounka ji políbil. V jeho polibku nebyla ani stopa po vášni; zato v něm byla nesmírná úcta a vážnost.

Potom, jako by ucítil, že se chvěje, ji nechal v ložnici samotnou a tiše za sebou zavřel dveře.

Lavině připadalo, že teprve před několika minutami usnula, a už ji služebná budila klepáním na dveře a roztahováním závěsů.

Lavina si uvědomila, že komorná musela vejít spojovacím pokojem, na který v noci narazila, když se vydala hledat markýze, protože se pamatovala, že večer dveře své ložnice zamykala.

V tu chvíli si vzpomněla, co všechno se během noci odehrálo. Cítila, že ji lamovo požehnání obohatilo, jako by se z ní stal jiný člověk.

Komorná ji pobídla:

“Pospěšte si, slečno, kočár na vás bude čekat už v půl sedmé!”

Lavina vyskočila z postele a služebná začala skládat její šaty do kufru. Naštěstí jich neměla mnoho a za chvilku ho mohl sloužící odnést dolů. Jakmile odešli, Lavina si nasadila klobouk s pery a oblékla hermelínovou pláštěnku. Tak brzy po ránu si připadala v elegantních svršcích nezvykle. Ještě než ručičky na hodinách ukázaly půl sedmé, byla nachystaná k odjezdu.

 

Popadla kabelku a vtiskla komorné, která se o ni starala, do dlaně spropitné.

“Mockrát děkuju, slečno!” uctivě se uklonila služebná. “Doufám, že vás někdy uvidím na jevišti, jestli seženu místo na galerii!”

“Já věřím, že se vám to podaří,” odpověděla Lavina, “a děkuji vám za vaše služby.”

“Bylo mi potěšením, slečno!” volala za ní služebná. Lavina spěchala ze svého pokoje ke schodišti. Nepřekvapilo ji, když zahlédla dole v hale přešlapovat Katherinu a ostatní děvčata. Stály tam tiché jako myšky. Lavina věděla, že mlčí na Katherinin příkaz.

Sotva sešla dolů, od hlavního vstupu jim pokynul Rupert. Seběhly po schodech na nádvoří a nastoupily do kočárů.

V prvním voze se kromě Laviny ocitla Katherina

a Millicent s Rupertem. Stejně jako cestou do zámku.

Koně vyrazili. Jakmile přejeli most klenoucí se přes jezero, Rupert se naklonil k sestře: ‘Millicent ti chce něco říct.” Katherinu jeho slova překvapila: “Co se děje, Millicent?” Millicent se zhluboka nadechla: “Slíbila jsem Georgovi, že se za něho provdám. Och, Katherino, já jsem tak šťastná!” “Za George?” nechápavě zvedla hlas Katherina. “Máš na mysli hraběte Mornea?” Millicent přikývla.

“Včera večer mě požádal o ruku. Prosím, nesmíš se

na mě zlobit, ale musela jsem mu říct pravdu!”

Katherina zděšeně vykřikla a Rupert rychle dodal:

“George za mnou přišel do pokoje a prozradil mi,

co se stalo. Prohlásil, že se do Millicent bláznivě zamiloval,

a byl ochoten se s ní oženit, i kdyby nakrásně

tančila v kabaretu. To, že je ve skutečnosti počestné děvče, mu situaci jen ulehčilo, protože jeho rodiče nebudou zklamáni. A jsem si jist, že zklamán nebude ani vévoda.” Millicent se zasmála.

“Proti Georgovi tatínek nebude moci nic namítat, přestože je tak úzkostlivý.”

“To samozřejmě nebude,” pokývala hlavou Katherina. “Doufám, že spolu budete šťastni.” “Určitě ano,” neochvějně přikývla Millicent. “Vzhledem k nastalým okolnostem,” vložil se do hovoru Rupert, “George mě požádal, abychom nikomu za žádnou cenu neprozrazovali, kdo ve skutečnosti jste, markýze nevyjímaje.”

Rozhostilo se ticho, které Katherina poněkud váhavě přerušila:

“Myslím™ že mi nezbývá než™ souhlasit.” “Samozřejmě že musíš souhlasit,” rozohnil se její bratr. “Georgovi na tom velice záleží. Připustil, že je povinován pozvat markýze jako svého nejlepšího přítele na svatbu, ale do té doby se bude snažit, aby se markýz s Millicent nesetkal.” “Myslíš, že ji pozná?” zajímalo Katherinu. “Pokud se vezmou až za několik měsíců, tak určitě ne,” usoudil Rupert. “Víš stejně tak dobře jako já, že lidé vidí to, co chtějí vidět.” Katherina se zasmála. “To je pravda.”

“Jestli se George něčeho bojí, pak je to skutečnost, že markýz by mohl Millicent uvidět ve tvé nebo Lavinině společnosti, případně s jinými dívkami, a pak by si mohl vzpomenout, že se nápadně podobáte jistým tanečnicím, které hostil na svém zámku. Zkrátka by se mu mohla vybavit jistá Dolly, Betty, Kathy nebo Vina.”

Zasmáli se, protože Rupert se při vyslovení jejich jmen legračně pitvořil. 113 113

“Nejspíš máš pravdu,” připustila Katherina. “I když

je mi zatěžko si představit, že jsme celé tohle divadlo

podstoupily jen tak pro nic za nic!”

“Jak to?” namítl Rupert. “Dokázaly jste, že tanečnice

umí přemýšlet, přestože jsou krásné. Nicméně

o tom, že debutantky nejsou naivní blázínci, bude

zřejmě muset markýze přesvědčit někdo jiný.”

Pokračovali v cestě.

Lavina nepřemýšlela o štěstí, jaké potkalo Millicent, ale o tom, co se přihodilo během noci. Znovu si

vybavila, jak šlechetný a velkorysý byl markýz k tibetským mnichům. Beze slova protestu jim dovolil odnést si jejich smaragdového Buddhu. Pochopila, že markýze miluje, ani si nemusela představovat letmý dotek jeho rtů na své tváři. Zamilovala se do něho hned první večer, kdy si povídali u večeře.

Samozřejmě ji pohoršilo, co jí přišel navrhnout do její ložnice, nicméně pak sám dobrovolně odešel. Skutečnost, že ji nenutil, aby s ním strávila noc, ji jen utvrdila, že je to obdivuhodný muž. Mohl ji lehce přimět, aby se mu podrobila, mohl ji násilím líbat, dotýkat se jí a vyděsit ji ještě víc. Je přesně takový, jaký má muž být! pomyslela si v duchu.

Najednou jí bylo do pláče, protože si uvědomila, že ho už nikdy neuvidí.

Zatoužila vrátit se na venkov, ani jí to Katherina nemusela při pomínat.

Když dorazily do Londýna, kočár je vysadil před domem nedaleko Grosvenor Square, kde se převlékly do svých starých šatů.

Konečně se Katherina zmínila o příštích několika dnech, na což Lavina netrpělivě čekala: “Víš, Lavino, že jsem původně chtěla, abys se mnou pár dní pobyla v Londýně,” začala. “Slíbila jsem ti, že tě vezmu na několik plesů a večírků, ale -” ‘To je v pořádku,” přerušila ji Lavina. “Vím, že musím zmizet. Samozřejmě se vrátím rovnou domů k otci.”

“Pozvu tě do Londýna příští jaro,” vřele jí slíbila Katherina. “Nic mi v tom nezabrání! Ale jistě chápeš, že v tuto chvíli musíme myslet na Millicent a na to, aby vévoda s vévodkyní nepojali nejmenší podezření, co se tento víkend odehrálo.” “Chápu,” přikývla Lavina.

Doprovodila Katherinu do domu Kenwickových,

aby si sbalila pár věcí, které tam před odjezdem na

zámek nechala.

Společně s přítelkyní poobědvaly, protože Rupert se domů ještě nevrátil. Sotva dívky zmizely za dveřmi domu u Grosvenor Square, vydal se zpátky do Sherwoodského Parku.

Děvčata se do Londýna nevracela v markýzově

soukromém vagonu, protože markýz nesměl tušit, že

odcestují tak časně. Nicméně měly pro sebe kupé

první třídy a Rupert jim zajistil bohatou snídani, kterou

vybalil z nachystaného košíku.

Po obědě Katherina oznámila Lavině, že jí vlak na venkov odjíždí v půl třetí.

“Dostaneš se domů ještě před setměním,” ujistila přítelkyni, “a posílám s tebou jednu svoji služebnou, protože si myslím, že bys neměla cestovat sama.” Lavina neprotestovala. Byla ráda, že na ni během cesty bude někdo dohlížet. Aspoň nebude tolik nervózní jako při cestě do Londýna.

Vedle jejího kufru stál ještě jeden. Když ho sluha

nakládal do kočáru, tázavě se podívala na Katherinu.

“Je to jen pár mých šatů,” vysvětlovala jí přítelkyně.

“Myslela jsem, že by se ti mohly hodit. A ještě

jsem ti přibalila ten hábit, co jsi měla na sobě na vyjížďce

v Sherwoodském Parku. Když si zúžíš rukávy

a odpáráš lemování, budeš to moci beze studu nosit.” “Jsi moc hodná,” poděkovala Lavina.

“Snažím se,” zasmála se Katherina. “Škoda že mi Millicent překazila všechny plány. Jakmile se provdá za hraběte a odjede na svatební cestu, ozvu se.” Láskyplně políbila Lavinu na obě tváře: “Děkuji ti za ochotu. Nikdo by to nezahrál přesvědčivěji než ty. Zvládla jsi to s markýzem více než skvěle!” Lavina neměla chuť téma příliš rozebírat, proto rychle dodala: “Raději vyrazím na cestu, aby mi vlak nakonec ještě neujel.”

Políbila Katherinu a vyrazila v kočáru na nádraží. Cesta domů netrvala příliš dlouho, takže ji ani moc neunavila, nicméně Lavina měla pocit, že za sebou nechává něco velice cenného. Něco, co už nikdy znovu nenajde. Věděla přesně, co to je, ale odmítala si to připustit, byť jen v duchu.

Po návratu Lavina mohla ke svému potěšení konstatovat, že chůva se v její nepřítomnosti o tatínka

skvěle postarala, takže pan vikář dceru ani příliš nepostrádal. “Dokončil jsem celé tři kapitoly. Musím ti je přečíst,” oznámil jí vítězoslavně. Potom se zeptal: “Měla ses dobře?”

“Bylo velice příjemné strávit po tak dlouhé době pár dní s Katherinou,” odpověděla Lavina. Nechtěla, aby se jí otec příliš podrobně vyptával, ale obávala se zbytečně.

Vikář dospěl ve své knize k velice důležitému momentu a nedokázal se soustředit téměř na nic jiného. Protože otcova kniha pojednávala o Indii, Lavina musela neustále myslet na to, co jí o své cestě do In-116 116

die prozradil markýz, a jak si spolu o tomto koutu světa povídal i.

Teprve když ulehla do postele, s těžkým srdcem si přiznala, že toto je definitivní konec. Už markýze znovu nikdy neuvidí.

Najednou ji zaplavila prudká vlna lásky k němu.

Byl to tak intenzivní pocit, tak nepřemožitelný, že jí

připomněl volání smaragdového Buddhy.

Přesvědčovala se, že jen příliš popustila uzdu své

fantazii. Pro markýze nebyla víc než kabaretní tanečnice,

osoba, která v jeho životě nic neznamená.

Vybavila si Rupertova slova, podle kterých “markýzovýma

rukama prošlo už nepřeberné množství dívek”.

Nebyla si přesně jistá, co to znamená. Předpokládala,

že jim nabídl totéž, co jí; dům v Chelsea nebo

v St. John’s Wood, krásné šaty a drahé šperky.

Přála si, aby mu mohla říct, že o žádnou z těchto

věcí nestojí.

Chtěla to, co nebyl ochoten dát nikomu - svoje srdce. On by™ to nepochopil, říkala si v duchu nešťastně. Pak se rozplakala. Slzy jí kanuly z očí a rvaly jí duši na kousky.

Bylo jí jasné, že není první, která se zamilovala do muže nepřístupného ženám. Nikdy by ji nemiloval tak jako ona jeho.

Zároveň věděla, že když vedle sebe poklekli před lamou z Tibetu, mnichovo požehnání je neodvolatelně spojilo. Přestali být samostatnými bytostmi, splynuli v jednu. Buddha spojil jejich duše. “Miluji ho™ miluji ho!” mumlala Lavina stále dokola. Slzy jí stékaly po tvářích v lítosti nad tím, že markýz je pro ni nedostupný stejně jako smaragdový Buddha dlející na nedosažitelné hoře v Tibetu.

Markýz se probudil poměrně pozdě. Ještě dlouho potom,

co včera v noci zanechal Lavinu v její ložnici,

nemohl usnout. Ležel s očima upřenýma do stropu

a přemýšlel o neuvěřitelném zjevení tibetského mnicha

a jeho pomocníka ve svém sídle. Stále nemohl

uvěřit, že je to pravda, že ho vystopovali až do Anglie.

A že se jim bez jeho vědomí podařilo proniknout

do jeho domu.

Při pobytu v Indii slýchával zkazky o dovednostech

čarodějů a mudrců. Někteří prý uměli vyčíst pravdu

či budoucnost z misky s vodou, pokud odříkali správné

modlitby. Markýz si představoval, že tak nějak se

to muselo seběhnout. Zároveň mu připadalo neuvěřitelné,

že ti muži při příchodu do jeho domu dokázali

přesně vycítit, kde je smaragdový Buddha uložen.

Ještě zvláštnější bylo, že zatímco on nic podezřelého

neslyšel, Lavina vše vnímala i ve spánku.

Vybavilo se mu, jak mluvila o zvláštním chvění,

které podle ní Buddha vyzařoval, když jí sošku ukázal.

Okamžitě určila, že jde o svátost z tibetského

kláštera, a začala se k ní modlit.

Jaká neobvyklá dívka, pomyslel si.

Musel si přiznat, že ho velice přitahuje, víc než

ostatní ženy, které znal.

Chtěl si s ní promluvit o mnoha věcech.

Jedině díky tomu, že se pravidelně cvičil v sebekázni,

ji dokázal zanechat v její ložnici a odejít do vlastního

pokoje. Nicméně stále nechápal její chování, ani

zděšení, jež se jí zračilo v očích, když se s ní chtěl pomilovat.

Ještě nikdy se mu nestalo, že by některá žena začala

křičet, plakat, nebo se z jeho objetí pokoušela vyprostit,

přestože s nimi měl bohaté zkušenosti.

Žádné ženě nepřipadaly jeho návrhy opovážlivé či

nemravné, natož aby je označily za špatnost, jako Lavina.

 

“Jak jen jsem se mohl nechat takhle ošálit, jak jen

jsem mohl uvěřit, že tak čistá a nedotčená bytost se

živí coby kabaretní tanečnice,” nechápal.

Z jejích slov usoudil, že musí být úplně nevinná.

Zprvu ji podezíral, že se přetvařuje. Třeba jí někdo

poradil, že ho podobné chování přitahuje.

Ale o její upřímnosti nebylo možné dlouho pochybovat.

Čím více ji poznával, čím více s ní hovořil, tím více

byl zmatený. Jak je možné, aby tak nádherná dívka

zůstala nedotčená životem, muži a společenským děním

obecně?

Uvědomoval si, že je velice mladá. Ale tanečnice přece byly při svých vystoupeních na venkově muži obletovány.

V okamžiku, kdy se objevila na jevišti, musela mít mraky obdivovatelů!

Proto nemohl uvěřit, že nepředstírá, že její chování pramení z její přirozenosti.

“Nerozumím jí!” povzdechl si, zavrtěl se a otočil se na druhý bok.

Nakonec těsně před úsvitem přece jen usnul. Když se probudil, uvědomil si, že sluha se ho pokoušel už několikrát vzbudit, ale on spal jako zabitý. Vedle postele stála jeho obvyklá konvice čaje, dva tenké plátky chleba a máslo.

Nikdy po ránu chleba nejedl, ale stejný podnos dostávali všichni v domě bez výjimky, proto jej přinesli každé ráno i jemu.

Markýz se podíval na hodiny. Ukazovaly něco po osmé.

Zapochyboval, že by Vina po tak neklidné noci sešla

snídat tak brzy.

Pak se rozpomněl, že na rozdíl od většiny ostatních tanečnic tvrdila, že je zvyklá vstávat časně.

 

Možná by se ještě ráda projela na koni, než se vydá zpátky do Londýna.

Vybavil si, jak zručně si v koňském sedle počínala, stejně jako její přítelkyně.

Předtím jen jednou dovolil tanečnici z kabaretu,

aby vyzkoušela jeho koně. Poté se zapřisáhl, že takový

nápad už nikdy opakovat nebude.

Jezdkyně byla nezkušená a s otěžemi si stěží dovedla poradit. Štolba o ní prohlásil, že je motovidlo. Velice se svého koně bála, i když to vehementně popírala. A to jí vybral klidné a poddajné zvíře.

Vina stejně jako její přítelkyně Kathy se odvážily přeskočit jednu z nejvyšších překážek na závodišti. V jednu chvíli si zděšeně myslel, že sobě i koni zlomí vaz.

V ten okamžik mu došlo, že mu na ní záleží. Vlastní city ho zarazily.

Rád se obklopoval dívkami z kabaretu a trávil v jejich přítomnosti hodně času, ale žádnou z nich nepovažoval za nepostradatelnou. Když ho jedna začala nudit, vystřídala ji druhá.

Nicméně v případě Viny markýz pochyboval, že by

ji mohla nahradit jiná žena.

Vina mu připadala výjimečná.

Markýz se oblékl a zavolal na komorníka:

“V kolik hodin poveze kočí mladé dámy k vlaku?”

“Dámy už odjely, mylorde!”

“Jak to myslíte - odjely?” nechápal markýz.

“Odjely v půl sedmé, mylorde.”

Markýz ztuhl. Pak se rozhněvaně obořil:

“Proč mě o tom nikdo neinformoval?”

“Myslel jsem, že o tom vaše lordstvo ví,” pokrčil

komorník rameny.

Markýz na sebe hodil jezdecké sako a seběhl do haly.

V ranním salonku snídalo několik mužů včetně Ruperta Wicka. Když markýz vešel, popřáli mu dobré

ráno, ale markýz se neobtěžoval odpovědět. 120 120

Přistoupil k Rupertovi, který seděl u příborníku a nakládal si na talíř vydatnou porci. “Proč jste mi neřekl, že dívky brzy ráno odjíždějí?” zeptal se ostře.

“Myslel jsem, že je vám to známo,” neurčitě odpověděl Rupert. “Potřebovaly být brzy ráno v Londýně. Myslím, že ještě dnes odjíždějí na další turné.” “Do kterého města?” dožadoval se odpovědi markýz. “Nevzpomínám si,” zaváhal Rupert po chvilce přemýšlení. “Možná do Manchesteru, ale jistý si nejsem.” Markýz se otočil a zamířil na své místo do čela stolu. Rupert si vyměnil pohled s hrabětem Mornem. Oba muži se zatvářili mírně znepokojeně.

 

Lavina si chtěla vyjet na koni. Kvůli počasí váhala, zda si má obléknout jezdecký oblek od Katheriny, nebo si ho schovat na vhodnější příležitost. Pak usoudila, že na vzhledu příliš nezáleží. Stejně nikoho nepotká a otec by si nevšiml, ani kdyby přišla dolů v pytli od brambor. Zamířila ke stájím.

Starý štolba, který u nich sloužil už léta, jí připravil

koně.

Lavina byla na svoji Vlaštovku velice hrdá, ale nemělo cenu předstírat, že má stejné kvality jako markýzův Rufus nebo kterýkoliv jiný kůň z jeho stáje. Nicméně Lavině šlo především o to, dostat se na čerstvý vzduch, kde bude moci o samotě trochu přemýšlet. Přejela louku, minula několik stromů a zamířila do lesa. Od dětství jej milovala. Věřila, že v něm žijí víly a skřítkové, hrají si pod hustými větvemi stromů a koupají se v tůňce uprostřed lesní mýtinky. Dnes však jako by kouzlo nefungovalo. Místo žínek před sebou Lavina viděla šedivé markýzovy oči a slyšela jeho hlas. Vzpomínala, jak ji poté, co jim lama požehnal, nesl nahoru po schodech. 123 123

I když ji Buddhovo požehnání uvrhlo do jakési extáze, vnímala sílu v jeho pažích i jeho těsnou blízkost. A když ji zlehka políbil na dobrou noc, jako by jí v hrudi zajiskřilo tisíce hvězdiček. Jako blesk jí projelo: Já ho™ miluji! Miluji ho!

Ptáci si prozpěvovali ta slova a vznášeli se vysoko na obloze.

Předchozí noc mrzlo a Lavina musela vést Vlaštovku opatrně, protože cesta byla kluzká. Jedle jí připomněly Vánoce. Jilmy ztrácely staré listí.

Když byla malá, nic jí v přírodě neuchvacovalo víc než kostry vysokých stromů tyčících se ve své nahotě proti obloze.

Ten pohled ji zvláštním způsobem dojímal.

Podobně se cítila, když se dívala na sošku smaragdového

Buddhy.

Pomyslela na mnicha, který se vítězoslavně vracel

do svého kláštera v Tibetu. Představila si radost, s níž

ho ostatní přivítají. Úctu, která bude z mnichů vyzařovat,

až pokleknou před znovunalezenou soškou

a začnou se ke svému pánu modlit.

Lavina projížděla lesem a snažila se sama sebe

přesvědčit, že se jí zážitky uplynulých několika dní

líbily.

Bylo by neskromné žádat víc. Přesto celou duší toužila vrátit se na sherwoodský zámek k markýzi. Buď rozumná, napomínala se v duchu, jako by peskovala malé dítě. Vrátí se do Londýna a na tebe si ani nevzpomene. Nesmíš být bláhová a plakat pro něco, co je pro tebe nedosažitelné.

Vynořila se z lesa a zamířila s Vlaštovkou na rovnou planinu, po níž se ráda projížděla s Katherinou a Rupertem.

Jenomže bez nich jí teď připadala neutěšená a holá. 124 124

Vzpomněla si, jak se v markýzově domě společně smál i.

Třeba až pojedu do Londýna, potkám někoho, kdo mu bude podobný, zadoufala.

Nicméně věděla, že druhý takový na světě neexistuje. Žádný jiný muž už nedokáže tak bezvýhradně dobýt její srdce. Matka jí říkávala:

“Hned když jsem tvého otce uviděla, věděla jsem,

že druhý takový na světě není. A tatínek vůči mně cítil

totéž.”

“I já cítím totéž,” povzdechla si tiše Lavina, “a to

znamená, že zůstanu stará panna.”

V duchu si položila otázku, jak se uživí, až otec

zemře. Mohla by učit děti ve škole nebo se starat o batolata.

Nejradši bych ale měla vlastní dítě, blesklo jí hlavou. Syna, ze kterého by vyrostl muž jako markýz. Přemýšlela, čím si markýz získal pověst domýšlivého a ješitného muže. Jí se vybavovala pouze jeho velkorysost a pochopení, které projevil vůči tibetskému mnichovi. Nikdo se nemohl zachovat lépe. Miluji ho! Znovu se jí na mysl vetřela ta dvě slova.

Obrátila se k domovu.

Svět jí připadal nevlídný a chladný.

Nenapadalo ji nic, na co by se mohla těšit.

Už čtvrtý den byla ze sherwoodského zámku zpátky, když si nad ní chůva povzdechla: “Já nevím, co to s vámi je. Vypadáte pobledle. Doufám, že to není steskem.”

Lavina přemýšlela, jestli se jí má svěřit, že se zamilovala.

 

Každý večer plakala tajně do polštáře.

Musela vyvíjet téměř nadlidské úsilí, aby dokázala

mluvit normálním hlasem a usmívat se jako vždy.

“Děvče ve vašem věku potřebuje společnici!” usoudila

chůva. “Kdy se lady Katherina vrátí domů?”

“Nemám tušení, chůvo,” pokrčila rameny Lavina.

“V Londýně jí nic nechybí. Ale hádám, že do Vánoc

bude zpátky. A koncem listopadu bude hrabě jako obvykle

pořádat hon.”

“No, vy od jeho lordstva pozvání čekat nemůžete,” konstatovala chůva jedovatě, “ale snad si hraběnka bude moct pozvat na návštěvu svoje vlastní přátele!” “O tom nepochybuji!” souhlasila Lavina. Ihned pomyslela na markýze, jenž bude mezi hosty nejspíš chybět.

Pak přemýšlela, jestli se mu Katherina bude muset

v Londýně složitě vyhýbat. Pokud ovšem bude i nadále

většinu času trávit ve společnosti kabaretních

umělkyň, nebude to jistě nic obtížného.

Lavina se vrátila z vyjížďky a odevzdala Vlaštovku

štolbovi, který ji zavedl do stáje, aby ji vyhřebelcoval.

Lavi na zamí řila k domu.

Vyšla po schodech do svého pokoje, protože se chtěla převléknout.

Považovala to sice za zbytečné, protože zanedlouho se bude znovu převlékat na večeři s otcem, ale matka jí vštípila zvyk, že pokaždé když se vrátí z projížďky, musí si sundat jezdecký oblek a boty a převléknout se do šatů.

Lavina byla ponořená hluboko do svých myšlenek. Teprve když se na sebe podívala do zrcadla, uvědomila si, že se převlékla do elegantních odpoledních šatů v modré barvě.

Tytéž šaty měla na sobě v Sherwoodském Parku. Když je brala ze šatníku, vůbec je nevnímala.

 

Teď měla chuť je ze sebe z jednoho prostého důvodu stáhnout.

Připomínaly jí všechno, co se u markýze odehrálo. Pak si to rozmyslela.

Vlastnila jen dvoje šaty, když nepočítala ty, které jí věnovala Katherina.

Nechtěla se chovat rozmařile, ale na druhou stranu, zavrhnout krásné róby, které si přivezla z Londýna, byla rovněž škoda.

Povzdechla si, že její novou garderobu stejně nikdo neocení. Proto původně po příjezdu nechala šaty v kufru.

“Máte tu moc pěknou parádu,” pochvalně jí oznámila

chůva, když jí pomáhala uložit se ke spánku.

“Nechcete si ji pověsit do skříně?”

“Ano, samozřejmě, chůvo, pověsím to, jakmile mi

vybude chvilka času,” odpověděla Lavina. “Katherina

byla velice laskavá, že na mě myslela.”

“Zato jí uniklo, jak rychle plyne čas, jestli chcete

znát můj názor!” ostře odsekla chůva. Vyšla z Lavininy

ložnice a o šatech už se znovu nezmínila.

Lavina věděla, že chůva Katherině stále nemůže zapomenout,

že je po odjezdu z venkova tak dlouho zanedbávala.

Snažila se mi to vynahradit tím, že mě vzala do

Sherwoodského Parku, omlouvala ji v duchu. Kéž

bych byla raději zůstala doma!

Ve skutečnosti si to nepřála. Věděla, že pouhá vzpomínka

na markýze, jakkoliv bolestná, jí stojí za to.

Nikdy nebude litovat, že se s ním setkala.

Sešla do přízemí a rozhodla se, že si bude číst.

Z projížďky se domů vrátila dříve než obvykle, protože

venku bylo chladno.

Přiložila do krbu několik polen.

Právě se chtěla usadit v křesle a soustředit se na knihu, když uslyšela zaklepání na vstupní dveře. 127 127

Zapochybovala, že chůva hosta uslyší, proto se vydala otevřít osobně.

Pak zaslechla v hale chůviny kroky. Zastavila se

a naslouchala, protože byla zvědavá, kdo k nim zavítal.

Čekala, že to bude někdo z vesnice, i když doufala,

že nejdou za otcem. Celé dopoledne se zabýval záležitostmi,

které nazýval “práce pro farnost”, a teprve

teď si šel odpočinout do pracovny, kde chtěl pokračovat

na své knize.

Kdyby ho vyrušili, rozčiloval by se.

Třeba je to někdo, komu postačí moje pomoc, napadlo

Lavinu.

Otevřely se dveře do obývacího pokoje a v nich se objevila chůva:

“Přijel vás navštívit markýz ze Sherwoodu, slečno Lavino!”

Lavina, zahleděná do ohně, na zlomek vteřiny zkameněla. Nedokázala se pohnout. Nakonec pootočila hlavu a skutečně uviděla markýze. Byl ho najednou plný pokoj.

Lavině připadal vyšší a mohutnější, než si ho pamatovala. Pomalu popošel doprostřed místnosti a Lavina zadržela dech.

Zastavil se těsně u ní, a protože mlčel, Lavina ze sebe vypravila hlasem, který jako by jí nepatřil: “Proč™ proč™ jste přijel? Co se™ stalo? Jak™ jste mě™ našel?”

“Tolik otázek najednou!” ušklíbl se markýz. “Myslím,

že ptát bych se měl já vás, nikoliv naopak!”

Přejížděl ji pronikavým pohledem a Lavina měla

pocit, jako by jí nahlížel až na dno duše.

“Jak jste se mohla propůjčit k něčemu tak absurdnímu

a výstřednímu! Předstírat, že jste tanečnice z kabaretu!”

vychrlil ze sebe. Znělo to rozzlobeně.

 

Lavina cítila, že se začíná chvět. Výraz v jeho očích ji lekal.

Rozhostilo se ticho. Markýz čekal na odpověď. “J-jak™ jste mě™ našel?” vykoktala ze sebe znovu. “Jistě jste se moji adresu nedozvěděl™ od™ Ruperta?”

“Rupert lže velice přesvědčivě,” odbyl ji markýz. “Ale to nechme stranou. Mě zajímá, jak jste mohla, po tom, co jsme spolu prožili, beze slova odjet! Tajně se vyplížit ze zámku, aniž byste se rozloučila, aniž byste mi řekla pravdu.”

“My™ my jsme odjížděly™ velice časně,” zrudla

Lavina, ‘protože jsme™ nechtěly™ abyste™ pochopte™

abyste se dozvěděl™ kdo ve skutečnosti jsme.”

“Chápu to, pokud jde o ostatní,” rozčiloval se markýz,

“ale nikoliv, pokud jde o vás.”

“Právě jste řekl ostatní,” zamumlala Lavina. “Vy

víte™ vy víte, kdo™ kdo ty dívky ve skutečnosti

jsou?”

“Stačilo mi trochu namáhat mozek a hravě jsem zjistil, co se na zámku odehrálo,” usadil ji markýz. “Kromě vás zatím nikdo jiný netuší, co jsem odhalil.” Lavina se na něj překvapeně podívala. “To myslíte™ vážně?”

“Já nemám ve zvyku lhát!” ohradil se markýz. “Přijel jsem si za vámi pro vysvětlení. Teprve pak promluvím s dalšími.” Lavina sepjala ruce.

“Nechápu™ jak jste mohl zjistit™ kdo jsem. Lhala jsem vám, připouštím™ ale prosím věřte mi™ bude pro vás lepší, když™ když se víc nedozvíte™ prosím vás™ teď raději odejděte a na všechno zapomeňte.” Markýz se k jejímu překvapení zasmál. “Myslíte si, že to jde tak snadno?” zavrtěl hlavou. “Jak mohu dál klidně žít, aniž bych se o vás dozvěděl pravdu, aniž bych se ji aspoň pokusil zjistit?”

“Když™ když vám ji řeknu,” zkusila to Lavina, “budete spokojen a odejdete?”

“Rozhodně ji chci slyšet,” trval na svém markýz. “Myslím, že není dobře, když před sebou máme tajnosti, Vino, vlastně bych vás měl správně oslovit Lavino.” Lavina zadoufala, aby jedno velké tajemství mezi nimi zůstalo utajeno jednou provždy. Skutečnost, že ho miluje.

Měla pocit, že se jí podlamují kolena, proto se pro

jistotu posadila na pohovku.

“Je to™ poněkud™ složité,” zamumlala.

Markýz se neposadil, nýbrž se otočil zády ke krbu.

“Složitou záležitost z toho činíte vy,” ucedil netrpělivě.

“Laskavě tu záhadu rozpleťte a vyjevte mi pravdu.”

“Co byste™ chtěl™ vědět™ jako první?” soukala

ze sebe Lavina mdlým hlasem.

“Chci vědět, jak jste mohla odjet, aniž byste mi svůj

odjezd oznámila. Vždyť vám muselo být jasné, že vás

už nikdy nenajdu.”

“Ale vy jste™ mě našel!”

“Jen s vypětím všech sil.”

Nastalo ticho, do něhož Lavina zašeptala:

“Myslela jsem si™ myslela jsem, že nebudete mít

zájem se se mnou opět setkat, poté™ poté co odjedu.”

“Opravdu jste si něco takového myslela?” užasl

markýz. “A vám samotné nevadilo, že na vás zapomenu,

až odjedete, bez ohledu na to, že jste se domnívala,

že mi na vás nezáleží?”

Lavina si vybavila, jak každý večer pláče do polštáře. Jak si jen v posledních dnech připadala osamělá a nešťastná!

Markýz čekal na odpověď, proto po chvilce ticha řekla:

“Já™ věděla, že nemohu udělat to, co po mně žádáte™ proto™ proto jsem si myslela, že jediné řešení je™ když™ když už vás nikdy neuvidím.”

“To, co jsem vám navrhl, byla čistě vaše chyba,”

obořil se na ni markýz. “Předstírala jste, že jste někdo,

kdo nejste, a vlastně jste mě celého popletla tím,

co jste mi říkala a jak jste se chovala.”

“Přesto™ jste se chtěl se mnou™ znovu vidět?”

špitla nesměle Lavina.

“Samozřejmě že jsem se s vámi chtěl znovu vidět!” přikývl bez zaváhání markýz. “Ale zjistil jsem, že jste se tak dokonale ukryla, že je téměř nemožné vás vypátrat.” “A jak™ jste mě tedy našel?” vyzvídala Lavina. Markýz se usmál.

“V pondělí odpoledne jsem se vrátil do Londýna a zavolal do kabaretu. Domluvil jsem si schůzku s Georgem Edwardesem a dozvěděl se od něj, kde se hraje další představení.”

Lavina překvapeně vyjekla, protože to by od markýze nečekala.

“George Edwardes mi sdělil,” pokračoval markýz, “že v Manchesteru už jste hrály, a věnoval mi celý program.”

Lavina znovu užasle vykřikla.

“A vy jste v něm naše jména nenašel!”

“Tak jsem přišel na to, že jste mě podvedly!” zamračil

se markýz.

“Ale nikomu jste se s tím nesvěřil? Neprozradil jste to™ svým přátelům?”

Zaplavila ji úzkost, protože věděla, jak by markýzovo odhalení mrzelo Katherinu, a což teprve Millicent. “Poté co jsem odešel od George Edwardese,” prohodil markýz, “zamířil jsem do svého domu na Grosvenor Sguare, protože jsem chtěl v klidu přemýšlet. Věděl jsem, že mi Rupert lhal, a stále ještě jsem netušil, jak vás najdu.” Lavina zadržela dech. On na ni myslel!

 

Chtěl ji znovu vidět!

Najednou měla pocit, jako by jí ze srdce spadl obrovský kámen, který ji nesnesitelně tížil od chvíle, kdy se vrátila domů.

“Odebral jsem se do pracovny,” pokračoval markýz.

“Myslel jsem na smaragdového Buddhu a na to, co pro

vás znamenal ještě předtím, než se objevil ten mnich.

A najednou jsem uviděl knihu, téměř jako by mi ji někdo

nastrčil do cesty. Výtisk Debrettových Peerů.”

Lavina se na markýze překvapeně podívala, ale nepřerušila

tok jeho slov, proto mohl bez přerušení pokračovat:

“Najednou mě to trklo - možná mi smaragdový

Buddha při pátrání po vás pomáhal - najednou mě

napadlo, že mezi Rupertem a dívkou, která si říkala

Kathy, byla jistá podoba.”

Lavina se opět neubránila tichému výkřiku.

“Rychle jsem vyhledal hraběte z Kenwicku,” líčil

svůj postup markýz, “a zjistil jsem, že má dceru Katherinu,

které je osmnáct let. Zíral jsem na ta data

a nemohl uvěřit vlastním očím. V hlavě se mi začala

rodit teorie, kterou jsem stále považoval za téměř šílený

výplod fantazie. Jak by se mohla osmnáctiletá debutantka,

teprve nedávno představená u dvora, odvážit

předstírat, že je kabaretní tanečnice? Jenomže Kathy

uměla dokonale jezdit na koni, dokonce zvládla přeskočit

jednu z nejtěžších překážek na mém závodišti!”

V markýzově podání zněla pravda tak nepravděpodobně,

že se Lavina musela usmát, přestože se jí nervozitou

potily dlaně.

“Napadlo mě,” pokračoval markýz, “nebo mě možná opět vedl Buddha, že Verne není tak obvyklé jméno. Zalistoval jsem ale Debrettem a objevil ctihodného Anthonyho Vernona, jenž je bratrem současného hraběte a jenž působí jako vikář v Little Wickingtonu a má dceru jménem Lavina!”

 

Lavina udělala výmluvné gesto rukama. “Takže to bylo takhle jednoduché!”

“Věděl jsem, kde bydlí Rupert, a také jsem si vzpomněl,

že Kathy vám byla nejbližší. Vždy jste chodily

dolů spolu a vy jste se na ni neustále dívala, jako byste

se o něčem ujišťovala.”

“Vy™ jste si toho™ všiml?”

“Všiml jsem si na vás spousty věcí,” připustil markýz. “Ze všeho nejvíce toho, že jste nejkrásnější osoba, s jakou jsem se kdy ve svém životě setkal. Bez výjimky. ‘

Lavina se zhluboka nadechla.

“Našel jste mě™ a šel jste™ šel jste na to velice chytře™ ale pochopte™

Katherinu by velice ranilo™ a ostatní děvčata také™ kdyby™ kdyby vyšlo najevo™ co jsme provedly.” “Proč jste to udělaly?” chtěl vědět markýz. Lavina zamrkala a odvrátila hlavu. “O tom™ s vámi nechci™ mluvit.” “Proč ne?” vyzvídal markýz.

“Protože je to pro mě,” vydechla Lavina, “velice™ pokořující.”

“Nerozumím tomu, ale upřímně vám říkám, že se hodlám za každou cenu dozvědět pravdu, takže jestli dáváte přednost, aby mi ji prozradila Kathy - nebo spíš lady Katherina™”

“Ne, ne™ samozřejmě že vám ji™ řeknu raději sama,” pípla Lavina, “ale musíte mi slíbit™ že se™ nebudete zlobit.”

“Myslím, že mám plné právo se zlobit,” odmítal

ustoupit markýz. “Přijela jste do mého domu se svými

přítelkyněmi a všechny jste mě podvedly a mé

přátele rovněž. Předstíraly jste, že jste někdo úplně jiný,

a udělaly jste z nás blázny. ‘

“J-jenom… z vás,” zamumlala Lavina.

“Jenom ze mne? Jak to, že jenom ze mne? Copak

jsem vám nějak ublížil, že jste se mě snažila takto

ranit?”

Lavina se znovu zhluboka nadechla. Pak zašeptala tak tiše, že ji markýz sotva slyšel: “Rupert vám tlumočil pozvání od Katheriny. Chtěla, abyste se zúčastnil jejího večírku™ ale vy jste řekl™ že™ že pokud se nějakým večírkům vyhýbáte, pak jsou to večírky™ bezduchých, nevzdělaných, omezených a neotesaných debutantek™” Lavinin hlas se vytratil.

Neodvažovala se pohlédnout markýzovi do očí,

protože očekávala, že se začne rozčilovat. Ale on zcela

nečekaně zaklonil hlavu a rozesmál se.

“To je k neuvěření!” kroutil hlavou. “Naznačujete

mi, že se celá ta maškaráda konala kvůli těmto několika

slovům?”

“Katheriny se vaše slova velice nemile dotkla, proto se rozhodla dokázat vám, že i debutantky mohou být inteligentní. Jenomže vy jste se s nimi odmítal setkat, takže jediná možnost, která se naskýtala, bylo převléci se za ženy, jež vám byly blízké.” “Už chápu její uvažování,” konstatoval markýz, “a začínám rozumět i mnoha dalším věcem, které mě předtím mátly.”

“Takže se™ nezlobíte?” ujišťovala se Lavina. “Jenom na vás ne,” zněla odpověď.

“Prosím™,” škemrala Lavina, “slibte mi, že mě nezradíte™

ani ostatní dívky™ že vašim přátelům neřeknete,

že jsme ve skutečnosti nebyly™ že jsme

pouze předstíraly, kdo jsme™”

“Myslíte, že bych tím poškodil jejich pověst?”

“Samozřejmě!” přikývla Lavina. “Bydlely jsme

u vás™ bez gardedámy.”

“Což je vskutku velice trestuhodné!” pohoršil se markýz. 134 134

Lavině se zdálo, že to pronesl poněkud zachmuřeně. Třeba to svým přátelům prozradí jenom proto, aby jim uštědřil lekci.

“Naši rodiče™ nemají nejmenší potuchy™ kam jsme odjely,” přiznala Lavina. “Velice by se na nás zlobili.” “A plným právem!” souhlasil markýz.

“Millicent se zasnoubila s hrabětem Mornem,” pokračovala, “a hrabě trval na tom, že Rupert nesmí™ nikomu říct pravdu™ A Katherina mu to slíbila™ když jsme odjely.”

“Takže já se měl dozvědět, jak to s vámi doopravdy je!” zvolal markýz.

“Jenom jsme vám chtěly dát za vyučenou™ Rupert

si byl jist, že™ že se zachováte jako džentlmen a™

a neprozradíte nás dál.”

“Celý ten nápad byl bláznivý, od začátku až do konce!” prohlásil markýz. “Zároveň vás musím pochválit, že se vám podařilo vypadat skutečně jako pravé kabaretní tanečnice, dokonce jste byly ještě mnohem krásnější a přitažlivější než ty pravé!” “Vážně™ vážně jste si to myslel?” “Jistě, aspoň pokud šlo o vás,” odpověděl markýz. Lavina se začervenala.

“Na mně tolik nezáleží, takže™ je jedno, že jste mě odhalil, ale™ ale prosím™ prosím™ nesmíte prozradit ostatní dívky!”

“Ostatní mě příliš nezajímají,” mávl rukou markýz. “Zajímáte mě především vy.” Lavina překvapeně vykřikla.

“Neřeknete to na mě tatínkovi, že ne? Velice by ho to zklamalo a dotklo se ho™ že jsem™ že jsem se dopustila něčeho™ tak neupřímného.”

“Proč jste tedy souhlasila, že se té komedie zúčastníte?” nechápal markýz.

“Snažte se mě pochopit. Připadala jsem si tu velice™ osamělá. Katherina odjela do Londýna™ Neviděla jsem ji téměř™ téměř rok, a když se tu objevila.

požádala mě, jestli bych jí nepomohla, nezahrála roli

jedné z tanečnic a nestrávila s ní víkend na vašem

zámku™ Znělo to dobrodružně a zajímavě™ nic tak

vzrušujícího bych tady nikdy nezažila!”

“Byla jste někdy v Londýně?” zeptal se markýz.

“Jenom dva nebo tři dny, kdy nám nechávala Katherina

šít šaty, jaké nosí opravdové tanečnice. Potřebovaly

jsme je, aby nikdo nepoznal, že ve skutečnosti

nejsme dívky, s nimiž rád trávíte čas.”

“Takže jste nelhala, když jste tvrdila, že vás ještě

nikdy nikdo nepolíbil!” zamumlal markýz tiše.

Lavina si vzpomněla, že se jí vyptával ještě na další

věci, a začervenala se.

“Nikdy by mě nenapadlo™ nikdy bych si nepomyslela™,”

zajíkala se, “když jsem zamkla dveře své ložnice™ nenapadlo mě, že by se do ní někdo mohl

dostat!”

Markýz neodpověděl. Po chvilce ticha Lavina zvolala: “Ty druhé dveře™ byly důvod™ proč jsem byla přestěhována do jiného pokoje?”

“Myslel jsem si, že dříve či později na to přijdete,” při znal.

Lavininy tváře nabyly karmínový odstín, když dodal: “Nesmíte mi to vyčítat. Svoji roli jste hrála skutečně

skvěle!”

“Já™ já začínám chápat™ proč nám Katherina přikázala, že musíme na noc zamykat dveře. Musela™ vědět, že se podobné věci od tanečnic očekávají!” “Zapomeňte na to,” řekl markýz. “Za svoje lhaní jste už byla potrestána dost. Než jsem za vámi tenkrát v noci přišel, byl jsem přesvědčen, že vaše nevinnost a neznalost jsou pouze součástí vašeho rafinovaného chování.”

“Nyní vidím™ že™ že to ode mě bylo velice pošetilé,” zamumlala Lavina.

“Ale nakonec,” usmál se markýz, “jste statečně

zvládla vejít do mé ložnice a oznámit mi, že mě smaragdový

Buddha potřebuje. Jak jste to věděla?”

“Myslím™ myslím, že odpověď znáte,” zašeptala

Lavina. “Už předtím jsem vám řekla™ když jsem

sošku držela™ že mám pocit, jako by™ ke mně mluvil.

Ani teď nemohu pořádně uvěřit™ že jsem se dotýkala

tak vzácného a posvátného předmětu. Nikdy™

nikdy nezapomenu na okamžik™ kdy nám™ lama

požehnal.”

“Ani já ne,” přikývl nečekaně markýz, “ale rád bych věděl, Lavino, jak jste si mohla myslet, že na mě zapomenete.”

“Já™ já neřekla, že™ že na vás zapomenu,” bránila se Lavina, “ale™ myslela jsem si, že vás™ nikdy™ více™ neuvidím.” “A vás to netrápilo?”

Lavina zadržela dech a sklopila oči. Pak si uvědomila, že markýz stále čeká na odpověď. “Samozřejmě že jsem toužila po tom vás znovu uvidět! Ale domnívala jsem se, že to není možné, protože™ protože byste se dozvěděl™ že jsme jen hrály Katherininu šarádu.”

“Velice hanebnou šarádu,” konstatoval markýz.

“Já se™ velice omlouvám™ Myslíte™ myslíte, že

mi™ budete moci někdy™ odpustit? Prosím™ prosím

nezlobte se na mě™ nezlobte se už.”

Hovořila žadonivým hlasem dítěte.

Zvedla k němu oči, v nichž se zračila úpěnlivá

prosba.

Markýz k ní natáhl ruce a zvedl ji na nohy. Než si Lavina uvědomila, co se děje, ovinul kolem ní paže a přitiskl ji k sobě. Pak ji políbil.

 

Lavina ve svém neštěstí a strachu nemohla uvěřit, že nesní.

Znovu jí v srdci zajiskřily hvězdy a zaplavil ji stejný pocit, jako když svírala smaragdového Buddhu. Markýz ji zprvu líbal něžně a zvolna. Cítil měkké sladké rty své vyvolené, cítil, jak mu její křehké tělo taje v náručí.

Pak podlehl rostoucí vášni a majetnicky ji přitiskl pevněji k sobě.

Lavina si připadala, jako by se mraky rozestoupily a ona stoupala k nebesům. Markýz ji líbal a líbal a nepřestával, protože věděl, že dosud ještě nikdy neokusil tak slastný pocit, jaký mu poskytovala Lavinina ústa.

Teprve když Lavina nemohla popadnout dech a vzepřela

se markýzovu vášnivému objetí, protože měla

pocit, že ji rozmačká, zvedl markýz hlavu.

“Miluji vás, lásko!” zašeptal. “Kdy si mě vezmete?”

Lavinin obličej se rozzářil a markýz znovu uviděl

omámený výraz, který měla, když obdivovala smaragdového

Buddhu.

Pak zvážněla.

Rozechvělým hlasem, kterému stěží rozuměl, zašeptala: “Já vás také™ miluji™ ale™ nemohu si vás

vzít!”

Markýz nechápal, jak ho může žena, které nabídl manželství, odmítnout, obzvlášť je-li to Lavina. “Proč si mě nemůžete vzít?” domáhal se vysvětlení. “Vždyť jste před chvílí řekla, že mě milujete! A já miluji vás!”

“Miluji vás™ celým svým srdcem, celou duší,” zašeptala Lavina, “ale kdyby se™ kdyby se z nás stali manželé™ brzy byste se™ se mnou začal nudit™

a pak™ a pak™ já bych bez vás nemohla žít™ musela bych zemřít.”

Markýz ji přitiskl k sobě.

“Proč to říkáte? Vždyť jste slyšela, že vás miluji!” opakoval. “Přísahám, že jsem nikoho nemiloval tak, jako miluji vás.”

“Ale™ já nejsem™ tanečnice,” upozornila ho Lavina a vzlykla. ‘Já jsem to jen™ předstírala.” Markýz ji jemně odvedl k pohovce a přikázal jí, aby se posadila: “Chci, abyste mě pochopila, proto vám musím říci něco, o čem jsem se před vámi dosud nezmínil.” Znovu zaujal postoj zády ke krbu a pokračoval: “Vím přesně, co si myslíte o mém chování k tanečnicím, a dovedu si představit, jak se lidé mé ,posedlosti’ smějí.”

“Vy™ vy to víte?”

“Samozřejmě že to vím,” přikývl. “Nejsem hlupák!” “N-ne, ne™ jistěže ne™ ale™ já tomu stále nerozumím.” Markýz si povzdechl, jako by mu nezbývalo nic jiného než dokončit, co nakousl: “Moje matka zemřela, když mi bylo deset. Zbožňoval

jsem ji. Ztělesňovala pro mě jemnost, něhu, lásku.

Po její smrti převzal můj výcvik otec, protože mi bylo

teprve deset.”

Sevřel rty, ale pokračoval:

“Výcvik, to je pravé slovo! Můj otec si vzal do hlavy,

že musím být vychován tak, abych po jeho smrti

mohl zaujmout jeho místo, což znamenalo být nejchytřejší,

nejvýznačnější, nejelegantnější markýz ze

Sherwoodu, jaký kdy existoval!”

Hlas mu ztvrdl.

Lavina cítila, že ho to, s čím se jí právě svěřuje, zraňuje, proto se ozvala: 139 139

“Pokud vás to, co mi vyprávíte™ rozrušuje™ byla bych radši™ kdybyste mi™ už více neprozrazoval.” “Chci, abyste znala pravdu,” trval na svém markýz. Odmlčel se a pak tiše pokračoval: “Otec trval na tom, že budu mít učitele i o prázdninách. Musel jsem studovat tak pilně, že jsem neměl

téměř žádný čas na hraní, protože do mě neustále cpali nějaké vědomosti, abych byl na Etonu nejlepší.” Povzdechl si.

“Když jsem nastoupil na Oxford, opět jsem musel

studovat se soukromými učiteli i o prázdninách,

abych dokončil školu jako nejlepší.

Pak mě otec poslal sloužit do armády a představoval

si, že musím získat nejméně hodnost generála.”

Drsným tónem vzpomínal dál:

“Ale já dával přednost knihám. V každé volné

chvilce jsem utíkal z kasáren a trávil čas nad Historií

královské armády. Na vojně jsem se seznámil

s mužem, který nemluvil o ničem jiném než o vojenských

zvycích a o bitvách, jichž se jeho pluk zúčastnil.”

Hořkost zaznívající z markýzova hlasu Lavině prozrazovala,

jak trpká doba to pro něj byla.

‘Otec mě stále jen honil, bičoval mě k co nejvyšším výkonům, ale pak nečekaně umřel. Jsou to čtyři roky. Po pohřbu mi došlo, že jsem svobodný, volný jako pták. Nikdo mě nebude do ničeho víc nutit, tlačit mě do věcí, které nenávidím, štvát mě, jen abych celý život usiloval o co nejprestižnější postavení, o něž jsem já sám vůbec nestál. Všechno jsem dělal jen proto, abych ho potěšil.”

Markýz přešel k oknu a zase zpátky, jako by přemýšlel. “Snad pochopíte, že když jsem si uvědomil, že jsem volný, začal jsem se chovat jako malý kluk, kterého 140 140

necháte samotného v cukrárně. Poprvé v životě jsem byl svým vlastním pánem. Samozřejmě že jsem toužil smát se nesmyslům, toužil jsem po věcech, za nimiž jsem nemusel hledat žádný hlubší smysl.” Odmlčel se, aby se nadechl.

“Ze všeho nejvíce jsem si dával pozor, abych se vyhnul sňatku.”

Lavina vytřeštila oči.

“Těsně před smrtí měl můj otec plné ruce práce

s tím, že mi vybíral vhodnou manželku. Byl přesvědčen,

že bych se měl oženit s dívkou, která přinese rodině

a rodinnému jmění slávu a umocní moje postavení

ve společnosti, pokud to ještě vůbec bylo

možné.”

Markýz ironicky dodal:

“Naštěstí umřel dřív, než stačil svůj výběr dotáhnout do úspěšného konce. Už nosil v hlavě dvě nebo tři vážné uchazečky!”

Lavině pomalu začínalo docházet, kam markýzovo vyprávění směřuje.

“Protože jsem si uvědomoval svoje společenské postavení,”

pokračoval markýz, “věděl jsem, že každá

jen trochu ctižádostivá matka mi bude cpát pod nos

svoji dceru, a když nebudu dostatečně ostražitý, polapí

mě do pasti, kterou pro mě chystal i otec.”

“Tak jste místo do společnosti™ začal chodit do

kabaretu,” zašeptala Lavina.

“Přesně tak!” přikývl markýz. “Chodil jsem na vystoupení, jež mi byla dlouho odpírána, a shledával je zábavná, lahodící oku.” Smutně se zasmál.

“S tanečnicemi jsem se vždy dobře pobavil, aniž by mi hrozilo, že se mě budou snažit polapit do pasti, z níž není úniku.”

“Chápu,” zašeptala Lavina. “Samozřejmě™ to chápu.”

“Když mě jedna začala nudit, věnoval jsem se jiné,”

svěřoval se Lavině markýz, jako by měl pocit, že ji stále ještě dostatečně nepřesvědčil. “Za svoje radovánky jsem velkoryse platil. Jako bych jen vyměňoval staré hračky za nové, staré koně za mladé. Sem tam ukápla slza, ale jinak žádné vzájemné obviňování.” Zmlkl, a když opět promluvil, jeho hlas se změnil: “Domníval jsem se, že víc od života nepotřebuji - dokud jsem nepotkal vás.”

Lavina se zachvěla, protože markýz teď mluvil hlubokým, jakoby ochraptělým hlasem.

‘Myslím, že jsem se do vás zamiloval hned první večer, kdy jste obdivovala jídelnu a já si přál, abyste obdivoval a mě.”

“Samozřejmě že jsem obdivovala i vás!” zvolala Lavina. ‘Ale zároveň jsem se vás™ bála.” “Rozumím vám.”

“Jenomže™ vy jste byl úplně jiný, než jsem čekala.” “Jak to myslíte - jiný?”

“Byl jste laskavý, ale tak o vás nikdo nemluvil™

nebylo to jen tím™ co jste říkal, ale i tím, co jsem cítila™

ve vaší blízkosti.”

“Co jste cítila?”

“To se obtížně vysvětluje, ale když jste mi poprvé potřásl rukou, vnímala jsem™ zvláštní chvění™ takové™ jaké jsem pak cítila, když™ když jsem se dotýkala smaragdového Buddhy.”

“Celého jste mě popletla, vyvedla z míry, zmátla,” vyčetl jí s úsměvem markýz. “Když jsem vás viděl, jak chcete skákat přes překážky, věděl jsem, že vás musím chránit, abyste si neublížila, protože bych si to byl nikdy neodpustil.” Lavina se zarděla. Zašeptala: “Je vám jasné™ že když se vezmeme™ a vy si pak 142 142

vyberete někoho jiného™ ani celým svým majetkem mě nevyplatíte, abych™ abych odešla?” Markýz se usmál.

“Miláčku, vážně si myslíte, že bych stál o jinou?” “Možná™ a v takovém případě bych pak já měla pocit, že jsem vás vlákala do pasti™ a i kdybych se snažila™ nedokázala bych od vás odejít.” Při posledních slovech se Lavině zlomil hlas a do očí jí vyhrkly slzy.

Markýz se k ní naklonil a přitáhl ji k sobě.

“Jak bych se ve vaší společnosti mohl někdy nudit?

Jak bych vás mohl chtít vyměnit za jinou?” nechápal.

“Jste moje, Lavino, moje, jen a jen má. Nikdo jiný si

na vás nesmí činit nárok! Naše duše splynuly nejen

při našem prvním setkání, ale především při požehnání,

jehož se nám dostalo od lamy.”

Lavina k markýzovi zvedla oči.

“Napadlo mě totéž™ ale myslela jsem si, že vy™

že vy nic podobného necítíte.”

“Samozřejmě že jsem to cítil,” ujistil ji markýz. “Nikdy jsem nezažil nic zvláštnějšího a nádhernějšího.” Něžně se na ni zadíval.

“Věděl jsem, že nám dovolil splynout vjedno, a od té chvíle dohlíží, abychom jeden druhého už nikdy neztratili.”

Lavina si položila hlavu na markýzovo rameno. Markýz zneklidněně zvolal:

“Vy pláčete, má drahá! Z čeho jste nešťastná?” “Pláču, protože jsem™ šťastná! ‘ vzlykala Lavina. “Myslela jsem si, že jsem™ že jsem vás ztratila™ že™ že na mě zapomenete™ a že už nikdy™ nikdy nebudu nikoho milovat tak jako vás!” “Také že nebudete,” ujistil ji markýz. “Až do konce života budete milovat mě a budeme spolu nevýslovně šťastni!” 143 143

Znovu se políbili.

Markýzovy polibky ztělesňovaly všechnu jeho touhu

a vášeň a Lavinu hřály v srdci jako drobounké plamínky

tisíce hvězd.

Teprve po dlouhé, předlouhé chvíli markýz odtrhl rty od Lavininých a pronesl:

“Má nejdražší, musím si promluvit s vaším otcem. Chci ho požádat, aby nás co nejdříve oddal.” “Co™ co nej-nejdříve?” užasla Lavina. Markýz ji k sobě přivinul. “Hlupáčku! Je vám přece jasné, že kdybychom ohlásili zásnuby a po nich následovala velká svatba, každý muž, jenž se zúčastnil lovu na mém zámku, by vás okamžitě poznal!”

“Já™ já zapomněla,” povzdechla si Lavina. “Miláčku, jak se za vás™ mohu provdat?”

“Velice snadno,” odpověděl markýz. “Oddá nás zítra ráno váš otec. Potom ihned odjedeme na svatební cestu.”

Než pokračoval, na okamžik se odmlčel.

“Nemohu vás vzít do Tibetu, ale myslím, že v Indii

se vám také bude líbit. A protože jsem nestihl navštívit

Sarnath, místo, kde Buddha přednesl své první kázání,

nechám se tam zavést vámi.”

Lavina nadšeně vykřikla.

“Myslíte to vážně? Skutečně se mnou chcete jet do

Indie?”

“Samozřejmě že to myslím vážně!” přikývl markýz. “Nedovedu si představit nic víc vzrušujícího než s vámi cestovat po Indii, po všech těch místech, která jste si až dosud jen představovala ve své fantazii.” “To nemůže být pravda™ to snad ani nemůže být pravda! Já sním!” Lavina se samým štěstím zalykala.

“Od této chvíle budeme snít společně a budou z nás

dvě nejšťastnější bytosti na světě,” prohlásil markýz.

Slíbal slzy, jež stékaly jeho nastávající po tvářích.

“Na co čekáme? Pokud dlí váš otec ve své pracovně,

kde dopisuje svoji knihu, musíme ho okamžitě informovat

o našich úmyslech.”

“Ale™ o pobytu ve vašem domě ne!”

“Samozřejmě že ne,” ujistil ji markýz. “Seznámil

jsem se s vámi v Londýně na váženém večírku, který

pořádala lady Katherina a její bratr Rupert Wick. Na

první pohled jsem se do vás zamiloval - a to je v každém

případě pravda!”

“Už nikdy™ nikdy nebudu znovu™ lhát,” slíbila Lavi na.

“O tom nepochybuji,” usmál s markýz, “ale kdybyste

se nesnažila dokázat, že i debutantky mohou

být chytrá a příjemná stvoření, možná bychom se nikdy

nepotkali.”

Lavina se zasmála.

“Rupert říkal, že Katherina dokázala jen to, že i tanečnice umí používat hlavu.”

“Jenomže vy, má drahá, vy jste nejen chytrá, ale navíc krásná,” lichotil Lavině markýz. “Takže já si nemohu na nic stěžovat!”

“Doufám, že o mně budete tvrdit stále totéž,” zaváhala Lavi na.

“Budu vám toho říkat ještě mnohem, mnohem víc,” šeptal jí markýz, “ale musíte počkat, až se vezmeme.

Och, má lásko, zbožňuji vás tak, že snad ani nevydržím čekat do zítřka!” Lavina se zasmála a vstala.

“Pojďme tedy tatínkovi oznámit své rozhodnutí. Musíme mu slíbit, že mu z Indie přivezeme co nejvíce informací, které bude moci zanést do své knihy.” Ještě ani nedomluvila a markýz ji objal a znovu políbil. 145 145

“Zbožňuji vás! Miluji vás! Obdivuji vás!” rozplýval

se. “Dostalo se nám obrovského štěstí; štěstí a požehnání;

mnohem víc štěstí a požehnání než ostatním lidem

na této zemi - našli jsme jeden druhého.”

“To je pravda,” zašeptala Lavina. “A já vás miluji,

protože jste báječný™ tak™ laskavý™ šlechetný™

přesně takový, jaký má muž být.”

Poslední slova zanikla pod markýzovými dychtivými

ústy. Líbal ji tak dlouho, až se s ní celá místnost

zatočila.

Připadalo jí, jako by se vznášeli v oblacích mezi hvězdami a obklopovala je zář, za niž mohli děkovat neznámému tibetskému lamovi. Ta záře byla věčná. Byla to záře lásky.
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